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CHORUS

ITALIANO

SEGNALAZIONI LED (Fig. A)

LED
Ambra

acceso fisso lampeggiante (*)
localizzazione surriscaldamento

(*) Nota: il led lampeggia ogni qual volta si raggiunge il valore minimo o massimo di 
luminosità preimpostata.

PROGRAMMAZIONE (Fig. B)

Dip-switch
N° OFF ON

1 PROG NORM

2

V

t

TE V LE

t

3

t t

Il Dip-switch 1 permette di selezionare la modalità di programmazione (PROG) o di 
normale funzionamento (NORM). Solo con Dip 1 in OFF è possibile abilitare i Dip 2 e 3.

Utilizzando esclusivamente i pulsanti locali, è possibile impostare la modalità di 
pilotaggio del carico e il tipo di accensione, secondo la procedura seguente:
1. Spostare Dip 1 in OFF (entrata in modalità di configurazione).
2. Se necessario, modificare lo stato del Dip 2 (LE / TE);
3. Se necessario, modificare lo stato del Dip 3 (soft-start / flash-start);
4. Impostare il valore di massima luminosità: questo stato è evidenziato da un singolo 

lampeggio del led frontale. Regolazione tramite pressione prolungata del tasto 
+ (crescente) o – (decrescente): il led lampeggia quando si raggiunge la soglia 
massima. Conferma tramite pressione breve del tasto + o –. In questa fase la 
lampada potrebbe spegnersi. In tal caso ripetere la regolazione fermandosi poco 
prima di raggiungere il valore massimo.

5. Impostare il valore di minima luminosità: questo stato è evidenziato da un doppio 
lampeggio del led frontale. Regolazione tramite pressione prolungata del tasto 
+ (crescente) o – (decrescente): il led lampeggia quando si raggiunge la soglia 
minima;

6. Spostare Dip 1 in ON (uscita dalla modalità di configurazione): il dimmer memorizza i 
valori impostati (anche lo stato dei Dip 2 e 3). Il led lampeggia 3 volte e poi si spegne 
per un secondo;

7. Il led si accende fisso, ad indicare che il dimmer è ritornato in modalità di 
funzionamento normale.

Nota: in modalità di Programmazione qualunque modifica sullo stato dei Dip 2 e 3 
comporta il ritorno ai valori di default di luminosità.

INSTALLAZIONE
I conduttori devono essere spinti a fondo scatola come illustrato (Fig. C). Evitare che i 
conduttori presenti nella scatola vengano a contatto con le pareti del dimmer.
Non installare termostati o cronotermostati a fianco del dimmer (Fig. D).

БЕЛОРУСКИ

СІГНАЛЬНЫ СВЕТАДЫЁД (Мал. A)

Светадыёд
Аранжавы

Фікс. ва ЎКЛ. стане Міргае (*)
лакалізацыя Пераграванне

(*) NB: светадыёд міргае кожны раз, калі дасягаецца мінімальная ці максімальная 
раней усталяваная інтэнсіўнасць святла.

ПРАГРАМАВАННЕ (Мал. B)

Dip-switch
№ АДКЛ УКЛ

1 ПРАГ НАРМ

2
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TE V LE
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Двухпазіцыйны пераключальнік 1 выкарыстоўваецца для выбару рэжыма 
праграмавання (ПРАГ) ці нармальнай эксплуатацыі (НАРМ). Двухпазіцыйныя 
пераключальнікі 2 і 3 актывуюцца, толькі калі двухпазіцыйны пераключальнік 1 АДКЛ.

З дапамогац толькі лакальных кнопак можна ўсталяваць рэжым кантролю 
нагрузкі і наступны тып уключэння:
1. Двухпазіцыйны пераключальнік 1 пераключаецца ў рэжым АДКЛ. (каб 

уключыць рэжым канфігурацыі).
2. Пры неабходнасці змяніце статус двухпазіцыйнага пераключальніка 2 (LE / TE).
3. Пры неабходнасці змяніце стан двухпазіцыйнага пераключальніка 3 (мягкі 

запуск / запуск міргання).
4. Усталюйце максімальнае значэнне інтэнсіўнасці святла: гэты стан вызначаецца 

адзіным мірганнем пярэдняга светадыёда. Рэгулюецца з дапамогай 
працяглага націскання на кнопку + (уверх) ці – (уніз) (светадыёд міргае, калі 
дасягнуты максімальны парог). Паццвердзіць кароткім націскам на кнопку + ці 
–. У гэты момант лямпа можа адключацца. Калі гэта адбудзецца, паўтарыце 
рэгуляванне, але спыніце яго прама перад дасягненнем максімальнага 
значэння.

5. Усталюйце максімальнае значэнне інтэнсіўнасці святла: гэты стан 
вызначаецца адзіным мірганнем пярэдняга светадыёда. Рэгулюецца з 
дапамогай працяглага націскання на кнопку + (уверх) ці – (уніз) (светадыёд 
міргае, калі дасягнуты максімальны парог).

6. Двухпазіцыйны пераключальнік 1 пераключаецца ў рэжым УКЛ. (каб высці з 
рэжыма канфігурацыі). Сродак рэгулявання яркасці запамінае ўсталяваныя 
значэнні (а таксама стан двухпазіцыйных пераключальнікаў 2 і 3). Светадыёд 
міргае 3 разы, а потым на секунду адключаецца.

7. Светадыёд міргае фіксаваным святлом , вызначаючы, што рэгулятар яркасці 
вярнуўся ў нармальны рэжым эксплуатацыі.

ВАЖНА: у рэжыме Праграмавання любое змяненне стану двухпазіцыйных 
пераключальнікаў 2 і 3 вызначае зварот да стандартных значэнняў інтэнсіўнасці 
святла.

МАНТАЖ
Праводка ўсталёўваецца непасрэдна ў блок, як вызначана на (Мал. C). Праводка ў 
блоке не павінна датыкацца да сценак блока рэгулявання яркасці.
Не ўсталёўвайце тэрмастаты або тэрмастаты з таймерамі побач з блокам 
рэгулявання яркасці (Мал. D).

БЪЛГАРСКИ

СВЕТОДИОДНО СИГНАЛИЗИРАНЕ (Фиг. A)

СВЕТОДИОД
Кехлибарено

Постоянно вкл. Мигаща (*)
локализация Прегряване

(*) NB: Светодиодът мига при всяко достигане на предварително зададената 
минимална или максимална стойност на интензивността на светлината.

ПРОГРАМИРАНЕ (Фиг. B)

Dip-switch
№ ИЗКЛ ВКЛ

1 ПРОГ НОРМ

2
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DIP превключвател 1 се използва за избор на режим на програмиране (ПРОГ) или 
нормална работа (НОРМ). DIP превключватели 2 и 3 могат да се активират само 
когато DIP превключвател 1 е ИЗКЛ.

Използвайки само местните бутони, можете да задавате режима за управление на 
товара и типа на включване както следва:
1. Завъртете DIP превключвател 1 на ИЗКЛ. (за да активирате режим на 

конфигуриране).
2. При необходимост променете състоянието на DIP превключвател 2 (LE / TE).
3. При необходимост променете състоянието на DIP превключвател 3 (плавен 

старт/ рязък старт).
4. Задайте максималната стойност за интензивност на светлината: състоянието 

се показва с единично премигване на предния LED. Регулирайте с дълго 
докосване върху бутона + (нагоре) или – (надолу) (LED мига при достигане 
на максималния праг). Потвърдете с кратко натискане на бутона + или –. 
В този момент лампата може да се изключи. Ако това се случи, повторете 
регулирането, но спрете точно преди достигане на максималната стойност.

5. Задайте минималната стойност за интензивност на светлината: състоянието 
се показва с двойно премигване на предния LED. Регулирайте с дълго 
докосване върху бутона + (нагоре) или – (надолу) (LED мига при достигане на 
минималния праг).

6. Завъртете DIP превключвател 1 на ВКЛ. (за да излезете от режима на 
конфигуриране). Димерът ще запамети зададените стойности (а също и 
състоянието на DIP превключватели 2 и 3). LED премигва 3 пъти, след което 
се изключва за секунда.

7. LED се включва с постоянна светлина, което показва, че димерът се е върнал 
в нормален работен режим.

Забележка: в режим на програмиране всяка промяна в състоянието на DIP 
превключватели 2 и 3 води до връщане към стойностите по подразбиране за 
интензивност на светлината.

МОНТАЖ
Проводниците трябва да се вмъкнат правилно в кутията, както е показано (Фиг. 
C). Проводниците в кутията не трябва да влизат в контакт със стените на димера.
Не монтирайте термостати или термостати с таймер в близост до димера (Фиг. D).

ČEŠTINA

SIGNALIZACE PROSTŘEDNICTVÍM LED (obr. A)

LED
Jantarově žlutá

Trvale ZAP Blikající (*)
lokalizace (*) Přehřátí

(*) Pozor: LED kontrolka začne blikat pokaždé, když je dosaženo přednastavené 
minimální nebo maximální hodnoty intenzity osvětlení.

PROGRAMOVÁNÍ (obr. B)

Dip-switch
Č. VYP ZAP

1 PROG NORM

2
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DIP přepínač 1 se používá k výběru režimu programování (PROG) nebo běžného provozu 
(NORM). DIP přepínače 2 a 3 lze aktivovat jen v případě, že DIP přepínač 1 je VYPNUTÝ.

Použijete-li pouze místní tlačítka, lze nastavit režim řízení zátěže a typ zapínání následovně:
1. Otočte DIP přepínačem 1 do polohy VYPNUTO (pro aktivaci režimu konfigurace).
2. Je-li to nezbytné, upravte status DIP přepínače 2 (LE/TE).
3. Je-li to nezbytné, upravte status DIP přepínače 3 ( měkký náběh / start s blikáním).
4. Nastavte maximální hodnotu intenzity osvětlení: tento status je indikován jedním 

bliknutím přední LED kontrolky. Přizpůsobte dlouhým stiskem tlačítka „+“ (nahoru) 
nebo „–“ (dolů) (LED kontrolka začne blikat pokaždé, když je dosaženo maximální 
prahové hodnoty). Potvrďte krátkým stiskem tlačítka „+“ (nahoru) nebo „–“ (dolů). 
Kontrolka může v tuto chvíli zhasnout. Pokud k tomu dojde, zopakujte postup 
regulace, ale zastavte ještě před dosažením maximální hodnoty.

5. Nastavte minimální hodnotu intenzity osvětlení: tento status je indikován dvojitým 
bliknutím přední LED kontrolky. Přizpůsobte dlouhým stiskem tlačítka „+“ (nahoru) 
nebo „–“ (dolů) (LED kontrolka začne blikat pokaždé, když je dosaženo minimální 
prahové hodnoty).

6. Otočte DIP přepínačem 1 do polohy ZAPNUTO (pro ukončení režimu konfigurace). 
Stmívač uloží nastavené hodnoty do paměti (a také status DIP přepínačů 2 a 3). LED 
kontrolka třikrát blikne a poté na jednu sekundu zhasne.

7. LED kontrolka začne nepřerušovaně svítit, což značí, že stmívač se vrátil do 
standardního provozního režimu.

Pozor: V rámci režimu programování způsobí jakákoli úprava statusu DIP přepínačů 2 
a 3 návrat na výchozí hodnoty intenzity osvětlení.

INSTALACE
Vodiče musejí být zatlačeny přímo do krabice, jak ukazuje (obr. C). Vodiče v krabici se 
nesmějí dotýkat stěn stmívače. Do blízkosti stmívače neinstalujte termostaty nebo časové 
termostaty (obr. D).

DANSK

LYSDIODE-SIGNALERINGER (Fig. A)

Lysdiode
Ravfarvet

tændt med fast lys blinkende (*)
lokalisering overopvarmning

(*) Bemærk: lysdioden blinker hver gang den forindstillede min. eller max. værdi for 
lysstyrke nås.

PROGRAMMERING (Fig. B)

Dip-switch
Nr. OFF ON

1 PROG NORM

2

V
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TE V LE
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3
t t

 Dip-kontakt 1 giver mulighed for at vælge programmeringstilstanden (PROG) eller 
tilstanden med normal funktion (NORM). Det er kun muligt at tilslutte Dip 2 og 3, når 
Dip 1 er OFF.

Ved kun at benytte de lokale trykknapper, er det muligt at indstille belastningens 
styremåde og tændingstypen vha. følgende procedure:
1. Stil Dip 1 på OFF (adgang til konfigurationstilstand).
2. Skift ved behov tilstanden for Dip 2 (LE / TE);
3. Skift ved behov tilstanden for Dip 3 (soft-start / flash-start);

4. Indstil værdien for max. lysstyrke: denne tilstand tilkendegives vha. et enkelt blink 
af lysdioden foran. Regulering vha. længerevarende tryk på tasten + (stigende) eller 
– (faldende): lysdioden blinker, når max. tærskel nås. Bekræftelse vha. kort tryk 
på tasten + eller –. I denne fase kan lampen eventuelt slukke. I dette tilfælde skal 
reguleringen gentages og afsluttes kort før max. værdi nås.

5. Indstil værdien for min. lysstyrke: denne tilstand tilkendegives vha. et dobbelt blink 
af lysdioden foran. Regulering vha. længerevarende tryk på tasten + (stigende) eller 
– (faldende): lysdioden blinker, når min. tærskel nås.

6. Stil Dip 1 på ON (udgang fra konfigurationstilstand): dimmer'en gemmer de 
indstillede værdier (sammen med tilstanden for Dip 2 og 3). Lysdioden blinker 3 
gange og slukkes herefter i et sekund;

7. Lysdioden tændes med fast lys til angivelse af, at dimmer'en er vendt tilbage til 
normal funktion.

Bemærk: enhver ændring af tilstanden for Dip 2 og 3 under Programmering medfører, 
at lysstyrken vender tilbage til default-værdierne.

INSTALLATION
Ledningerne skal skubbes helt i bund i dåsen, som vist på illustrationen (Fig. C). Undgå 
at ledningerne i dåsen kommer i kontakt med dimmer'ens vægge. Der må ikke installeres 
termostater eller kronotermostater ved siden af dimmer'en (Fig. D).

DEUTSCH

LED-MELDUNGEN (Abb. A)

Gelbe
LED

fest an blinkend (*)
Orientirungslicht Überhitzung

(*) Hinweis: Die LED blinkt beim Erreichen des Mindest- oder Höchstwerts der 
voreingestellten Leuchtkraft.

PROGRAMMIERUNG  (Abb. B)

Dip-switch
ANZ. OFF ON

1 PROG NORM

2
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TE V LE
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3
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Über den Dip-Schalter 1 kann der Programmiermodus (PROG) oder der normale 
Betrieb (NORM) ausgewählt werden. Die Dip 2 und 3 können nur bei Dip 1 auf OFF 
aktiviert werden.

Verwendet man nur die lokalen Tasten, kann man den Ansteuerungsmodus der Last und 
die Einschaltart wie folgt einstellen:
1. Den Dip 1 auf OFF verstellen (Eintrag in den Konfigurationsmodus).
2. Bei Bedarf den Zustand des Dip 2 ändern (LE / TE);
3. Bei Bedarf den Zustand des Dip 3 ändern (Soft-Start / Flash-Start);
4. Die maximale Leuchtkraft einstellen: Dieser Zustand wird von einem Blinkimpuls 

der vorderen LED gemeldet. Regelung durch langen Druck der Taste + (steigend) 
oder – (absteigend): Die LED blinkt beim Erreichen der Höchstschwelle. Bestätigung 
durch kurzen Druck der Taste + oder –. In dieser Phase könnte sich die Lampe 
ausschalten. In diesem Fall die Regelung wiederholen, dabei kurz vor dem 
Höchstwert stoppen.

5. Die geringste Leuchtkraft einstellen: Dieser Zustand wird von einem doppelten 
Blinkimpuls der vorderen LED gemeldet. Regelung durch langen Druck der Taste + 
(steigend) oder – (absteigend): Die LED blinkt beim Erreichen der Mindestschwelle;

6. Den Dip 1 auf ON verstellen (Ausgang in den Konfigurationsmodus): Der Dimmer 
speichert die eingestellten Werte (auch den Zustand der Dip 2 und 3). Die LED blinkt 
3 Mal und erlischt für eine Sekunde;

7. Die LED brennt dauerhaft und meldet, dass der Dimmer wieder im normalen 
Betriebsmodus ist.

Hinweis: Jede Zustandsänderung der Dip 2 und 3 im Programmiermodus führt dazu, 
dass die Leuchtkraft wieder auf die Werkseinstellungen zurückgesetzt wird.

INSTALLATION 
Die Beidrähte müssen bis ganz hinten in das Gehäuse gedrückt werden, wie angezeigt 
(Abb. C). Die Beidrähte im Gehäuse dürfen die Wände des Dimmers nicht berühren.
Seitlich des Dimmers keine Thermostate oder Chronothermostate installieren (Abb. D).

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ΣΗΜΑΤΟΔΟΤΗΣΕΙΣ LED (Εικ. A)

LED
Κεχριμπάρι

αναμμένο σταθερά αναβοσβήνει (*)
εντοπισμός υπερθέρμανση

(*) Σημείωση: Το led αναβοσβήνει κάθε φορά που φτάνει στην ελάχιστη ή μέγιστη 
προεπιλεγμένη τιμή φωτισμού.

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ (Εικ. B)

Dip-switch
N° ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΟ (OFF) ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΟ (ON)

1 PROG NORM

2
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TE V LE

t

3
t t

Ο μικροδιακόπτης Dip-switch 1 επιτρέπει την επιλογή του τρόπου προγραμματισμού 
(PROG) ή κανονικής λειτουργίας (NORM). Μόνο με τον Dip 1 απενεργοποιημένο (OFF) 
μπορούν να ενεργοποιηθούν οι Dip 2 και 3.

Χρησιμοποιώντας αποκλειστικά τα τοπικά μπουτόν, μπορείτε να επιλέξετε τον τρόπο 
οδήγησης του φορτίου και τον τύπο έναυσης, σύμφωνα με την ακόλουθη διαδικασία:
1. Μετακινήστε τον Dip 1 στη θέση OFF (είσοδος στη λειτουργία διαμόρφωσης).
2. Αν είναι απαραίτητο, αλλάξτε την κατάσταση του Dip 2 (LE / TE).
3. Αν είναι απαραίτητο, αλλάξτε την κατάσταση του Dip 3 (soft-start / flash-start).
4. Επιλέξτε την τιμή μέγιστου φωτισμού: αυτή η κατάσταση επισημαίνεται από ένα 

μονό αναβόσβημα του πρόσθιου led. Ρύθμιση με παρατεταμένη πίεση του κουμπιού 
+ (αύξουσα) ή – (φθίνουσα): το led αναβοσβήνει όταν φτάνει στο μέγιστο όριο. 
Επιβεβαίωση με σύντομη πίεση του κουμπιού + ή –. Σε αυτή τη φάση ο λαμπτήρας 
μπορεί να σβήσει. Σε αυτήν την περίπτωση επαναλάβετε τη ρύθμιση σταματώντας λίγο 
πριν φτάσει στη μέγιστη τιμή.

5. Επιλέξτε την τιμή ελάχιστου φωτισμού: αυτή η κατάσταση επισημαίνεται από ένα διπλό 
αναβόσβημα του πρόσθιου led. Ρύθμιση με παρατεταμένη πίεση του κουμπιού + 
(αύξουσα) ή – (φθίνουσα): το led αναβοσβήνει όταν φτάνει στο ελάχιστο όριο.

6. μετακινήστε τον Dip 1 στη θέση ON (έξοδος από τη λειτουργία διαμόρφωσης): ο 
ρυθμιστής αποθηκεύει στη μνήμη τις επιλεγμένες τιμές (και την κατάσταση των Dip 2 
και 3). Το led αναβοσβήνει 3 φορές και στη συνέχεια σβήνει για ένα δευτερόλεπτο.

7. Το led ανάβει σταθερά, υποδεικνύοντας ότι ο ρυθμιστής επέστρεψε στον κανονικό 
τρόπο λειτουργίας.

Σημείωση: Στη λειτουργία προγραμματισμού οποιαδήποτε αλλαγή στην κατάσταση των 
Dip 2 και 3 επιφέρει την επιστροφή στις προεπιλεγμένες τιμές φωτισμού.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Οι αγωγοί πρέπει να είναι τοποθετημένοι μέχρι μέσα στο κουτί όπως φαίνεται (Εικ. C). 
Αποφύγετε οι αγωγοί που υπάρχουν στο κουτί να έρθουν σε επαφή με τα τοιχώματα του 
ρυθμιστή. Μην τοποθετείτε θερμοστάτες ή χρονοθερμοστάτες δίπλα από το ρυθμιστή (Εικ. D).

ENGLISH

LED INDICATORS (Fig. A)

Amber
LED

fixed on flashing (*)
localization overheating

(*) Note: the LED flashes every time the pre-set minimum or maximum light intensity 
value is reached.

PROGRAMMING (Fig. B)

Dip-switch
No. OFF ON

1 PROG NORM

2

V

t

TE V LE

t

3
t t

Dip-switch 1 is used to select programming mode (PROG) or normal operating mode 
(NORM). Only when Dip 1 is on OFF can Dips 2 and 3 be enabled.

Using only the local push-buttons, you can set the load control mode and the type of 
switch-on. Proceed as follows:
1. Set Dip 1 to OFF (entry into configuration mode).
2. If necessary, modify the status of Dip 2 (LE / TE);
3. If necessary, modify the status of Dip 3 (soft-start / flash-start);
4. Set the maximum light intensity value: this status is highlighted by a single flash of the 

front LED. Regulate by pressing the + button key (increase) or – button key (decrease) and 
keeping it pressed; the LED will flash when the maximum threshold is reached. Confirm 
by briefly pressing the + or – button key. In this phase, the lamp could switch off; if this 
happens, repeat the regulation but stop just before reaching the maximum value.

5. Set the minimum light intensity value: this status is highlighted by a double flash 
of the front LED. Regulate by pressing the + button key (increase) or – button key 
(decrease) and keeping it pressed; the LED will flash when the minimum threshold 
is reached;

6. Set Dip 1 to ON (quit the configuration mode): the dimmer will memorise the set 
values (also the status of Dips 2 and 3). The LED will flash 3 times, and then switch 
off for a second;

7. The LED switches on with a fixed light, indicating that the dimmer has returned to 
normal operating mode.

Note: in Programming mode, any modification to the status of Dips 2 and 3 causes a 
return to the default light intensity values.

INSTALLATION 
The wires must be pushed right into the box, as shown (Fig. C). The wires in the box must 
not come into contact with the dimmer walls.
Do not install thermostats or timed thermostats next to the dimmer (Fig. D).

ESPAÑOL

SEÑALIZACIONES LED (Fig. A)

Led
ámbar

encendido fijo intermitente (*)
localizaciòn Sobrecalentamiento

(*) Nota: el led parpadea cada vez que se alcanza el valor mínimo o máximo de 
luminosidad preconfigurada.

PROGRAMACIÓN  (Fig. B)

Dip-switch
N° OFF ON

1 PROG NORM

2

V

t

TE V LE

t

3
t t

El interruptor DIP 1 permite seleccionar el modo de programación (PROG) o de 
funcionamiento normal (NORM). Solo con DIP 1 en OFF es posible habilitar los DIP 2 y 3.

Utilizando exclusivamente los botones locales, es posible configurar el modo de 
pilotaje de la carga y el tipo de encendido, según el procedimiento siguiente:
1. Desplace DIP 1 a OFF (entrada en el modo de configuración).
2. Si es necesario, modifique el estado del DIP 2 (LE / TE);
3. Si es necesario, modifique el estado del DIP 3 (soft-start / flash-start);
4. Configure el valor de máxima luminosidad: este estado se señala mediante un 

único parpadeo del led frontal. Regulación mediante pulsación prolongada de la 
tecla + (creciente) o – (decreciente): el led parpadea cuando se alcanza el umbral 
máximo. Confirme mediante una pulsación breve de la tecla + o –. En esta fase, la 
lámpara podría apagarse. En tal caso, repita la regulación deteniéndose poco antes 
de alcanzar el valor máximo.

5. Configure el valor de mínima luminosidad: este estado se señala mediante un doble 
parpadeo del led frontal. Regulación mediante pulsación prolongada de la tecla + 
(creciente) o – (decreciente): el led parpadea cuando se alcanza el umbral mínimo;

6. Desplace el DIP 1 a ON (salida del modo de configuración): el dímer memoriza los 
valores configurados (también el estado de los DIP 2 y 3). El led parpadea 3 veces 
y luego se apaga durante un segundo;

7. El led se enciende fijo, para indicar que el dímer ha vuelto al modo de funcionamiento 
normal.

Nota: en el modo de Programación, cualquier modificación del estado de los DIP 2 y 3 
provoca la vuelta a los valores de luminosidad predeterminados por defecto.

INSTALACIÓN 
Los conductores deben empujarse al fondo de las cajas tal como se ilustra (Fig. C). Evitar 
que los conductores de la caja toquen las paredes del dimer.
No instalar termostatos o cronotermostatos al lado del dimer (Fig. D).

EESTI

LED MÄRGUANDED (joonis A)

LED
Merevaikkollane

Põleb Vilgub (*)
lokaliseerimine Ülekuumenemine

(*) NB! LED vilgub iga korda, kui jõutakse eelseatud minimaalse või maksimaalse 
valgustugevuse väärtuseni.

PROGRAMMEERIMINE (joonis B)

Dip-switch
Nr OFF ON

1 PROG NORM

2

V

t

TE V LE

t

3

t t

Kiiplüliti 1 on programmeerimisrežiimi (PROG) või tavapärase töö (NORM) valimiseks. 
Kiiplülitid 2 ja 3 on aktiivsed ainult juhul, kui kiiplüliti 1 on asendis OFF.

Kohapealsete nuppude abil saate seada koormuse juhtimise režiimi ja lülitumise tüüpi 
järgmiselt:
1. Lülitage kiiplüliti 1 asendisse OFF (programmeerimisrežiimi aktiveerimine).
2. Vajadusel muutke olekut kiiplülitiga 2 (LE / TE).
3. Vajadusel muutke olekut kiiplülitiga 3 (sujuv süttimine / kohene süttimine).
4. Seadke maksimaalne valgustugevuse väärtus: seda olekut märgib eesmine LED ühe 

välgatusega. Reguleerige pika puudutusega + (üles) või – (alla) klahvil (LED vilgub, 
kui jõutakse max künniseni). Kinnitage, vajutades lühidalt + või – klahvi. Selle 
tegemisel võib lamp kustuda. Kui see juhtub, korrake reguleerimist, kuid peatuge 
vahetult enne max väärtuseni jõudmist.

5. Seadke minimaalne valgustugevuse väärtus: seda olekut märgib eesmine LED kahe 
välgatusega. Reguleerige pika puudutusega + (üles) või – (alla) klahvil (LED vilgub, 
kui jõutakse min künniseni).

6. Lülitage kiiplüliti 1 asendisse ON (programmeerimisrežiimist lahkumine). 
Valgusregulaator salvestab seatud väärtused (ja samuti kiiplülitite 2 ja 3 asendi). 
LED vilgub 3 korda ja see järel kustub sekundiks.

7. LED süttib ja jääb põlema, märkides, et valgusregulaator on pöördunud tagasi 
tavapärase töö režiimi.

NB! Programmeerimisrežiimis kiiplülitite 2 ja 3 oleku muutmisel määratakse 
valgustugevuse väärtusteks vaikeväärtused.

PAIGALDUS
Juhtmed tuleb otse karpi lükata, nagu joonisel näidatud (joonis C). Karbis olevad juhtmed 
ei tohi puutuda vastu valgusregulaatori külgi.
Ärge paigaldage valgusregulaatori kõrvale termostaate, ega aeg-termostaate (joonis D).

FRANÇAIS

VOYANTS DE SIGNALISATION (Fig. A)

Led
Ambre

Allumé fixe Clignotant  (*)
Localisation Surchauffe

Remarque : le voyant clignote chaque fois que la valeur minimale ou maximale de la 
luminosité imposée est atteinte.

PROGRAMMATION  (Fig. B)

Dip-switch
N° ARRÊT MARCHE

1 PROG NORM

2

V

t

TE V LE

t

3

t t

L'interrupteur DIP 1 permet de sélectionner la modalité de programmation (PROG) ou de 
fonctionnement courant (NORM). On ne pourra habiliter les interrupteurs DIP 2 et 3 que si 
l'interrupteur DIP 1 se trouve sur OFF.

En utilisant exclusivement les boutons-poussoirs locaux, on pourra imposer la modalité de 
pilotage de la charge et le type d'allumage selon la procédure suivante :
1. Déplacer l'interrupteur DIP 1 sur OFF (entrée en modalité de configuration).
2. Au besoin, modifier l'état de l'interrupteur DIP 2 (LE / TE) ;
3. Au besoin, modifier l'état de l'interrupteur DIP 3 (Soft-start / Flash-start) ;
4. Imposer la valeur de la luminosité maximale : elle est mise en évidence par un 

simple clignotement du voyant en façade. Réglage par pression prolongée de 
la touche + (croissante) ou – (décroissante) : le voyant clignote lorsque le seuil 
maximal est atteint. Confirmer à l'aide d'une pression brève de la touche + ou –. 
Dans cette phase, la lampe pourrait s'éteindre. Dans ce cas, répéter le réglage en 
s'arrêtant juste avant d'atteindre la valeur maximale.

5. Imposer la valeur de la luminosité minimale : elle est mise en évidence par un 
double clignotement du voyant en façade. Réglage par pression prolongée de 
la touche + (croissante) ou – (décroissante) : le voyant clignote lorsque le seuil 
minimal est atteint ;

6. Déplacer l'interrupteur DIP 1 sur ON (sortie de la modalité de configuration): le 
variateur mémorise les valeurs imposées (et également l'état des interrupteurs DIP 
2 et 3). Le voyant clignote 3 fois, puis s'éteint une seconde ;

7. Le voyant s'allume fixe pour indiquer que le variateur est retourné en modalité de 
marche courante.

Remarque : en modalité de programmation, toute modification de l'état des 
interrupteurs DIP 2 et 3 entraîne le retour aux valeurs par défaut de la luminosité.

INSTALLATION
Les conducteurs devront être poussés au fond du boîtier, comme illustré sur la (Fig. C). 
Éviter que les conducteurs présents dans le boîtier entrent en contact avec les parois du 
variateur d'intensité. Ne pas installer de thermostats ou de thermostats programmables 
près du variateur d'intensité (Fig. D).

GAEILGE

COMHARTHAÍOCHT LED (Fig. A)

LED
Ómra

AR SIÚL Seasta Ag Caochadh (*)
logánú Róthéamh

(*) NB: caochann an LED gach uair a bhaintear amach an t- íosluach nó an t-uasluach 
réamhshocraithe do dhéine solais.

CLÁRÚ (Fig. B)

Dip-switch
Uimh. MÚCHTA AR SIÚL

1 CLÁRÚ NORM

2

V

t

TE V LE

t

3

t t

Úsáidtear Lasc Dip 1 chun mód cláraithe (CLÁRÚ) nó gnáthoibríocht (NORM) a roghnú. Ní 
féidir laisc dip 2 agus 3 a chumasú ach nuair atá lasc dip 1 MÚCHTA.

Trí na cnaipí brú logánta amháin a úsáid, féadann tú an mód rialaithe ualaigh a shocrú 
chomh maith leis an gcineál cur ar siúl mar seo a leanas:
1. Cuir lasc dip 1 ag an mód MÚCHTA (chun mód cumraíochta a chumasú).
2. Más gá, athraigh stádas lasc dip 2 (LE / TE).
3. Más gá, athraigh stádas lasc dip 3 (tosach bog/flaistosach ).
4. Socraigh an t-uasluach do dhéine solais: Comharthaítear an stádas sin ag aon splanc 

amháin ag an LED tosaigh. Rialaigh trí mheán tadhaill fhada ar an eochair cnaipe 
+ (suas) nó – (síos) (caochann an LED nuair a bhaintear amach an t-uastairseach). 
Dearbhaigh trí bhrú go tapa ar an eochair cnaipe + nó –. D'fhéadfadh go gcasfaí an 
lampa as ag an bpointe sin. Má tharlaíonn sé sin, déan an rialú arís ach stad díreach 
sula mbaintear amach an t-uasluach.

5. Socraigh an t-uasluach do dhéine solais: comharthaítear an stádas sin ag splanc 
faoi dhó ag an LED tosaigh. Rialaigh trí mheán tadhaill fhada ar an eochair cnaipe + 
(suas) nó – (síos) (caochann an LED nuair a bhaintear amach an t-íostairseach).

6. Cuir lasc dip 1 ag an stádas MÚCHTA (chun deireadh a chur le mód cumraíochta). 
Cuimhneoidh an t-íslitheoir na luachanna a socraíodh (chomh maith le stádas na 
lasc dip 2 agus 3). Splancfaidh an LED faoi thrí, agus ansin casfar as é ar feadh 
soicind.

7. Casann an LED air le solas seasta, a chomharthaíonn go bhfuil an t-íslitheoir fillte ar 
an mód gnáthoibríochta.

NB: Sa mhód Cláraithe, má dhéantar aon athrú ar stádas na lasc dip 2 agus 3 filltear 
ar luachanna réamhshocraithe an déine solais.

SUITEÁIL
Ní mór na sreanga a bhrú díreach isteach sa bhosca, mar a thaispeántar (Fig. C). Ní mór 
nach mbeadh teagmháil ag na sreanga sa bhosca le ballaí an t-íslitheora.
Ná cuir isteach teirmeastait ná teirmeastait atá bunaithe ar thráthchlár in aice leis an 
íslitheoir (Fig. D).

HRVATSKI

SIGNALIZIRANJE LED SVJETLOM (sl. A)

LED
Žuto

Stalno UKLJUČENO Treptajuće (*)
lokalizacija Pregrijavanje

(*) Napomena: LED svjetlo treperi svaki put kada se dosegne unaprijed postavljena 
vrijednost minimalne ili maksimalne jačine svjetla.

PROGRAMIRANJE (sl. B)

Dip-switch
br. ISKLJUČENO UKLJUČENO

1 PROG NORM

2

V

t

TE V LE

t

3
t t

DIP prekidač 1 upotrebljava se za odabir načina rada programiranje (PROG) ili uobičajenog 
načina rada (NORM). DIP prekidači 2 i 3 mogu se omogućiti kada je DIP prekidač 1 isključen.

Samo pomoću lokalnih potisnih gumba možete postaviti način upravljanja punjenjem i 
vrstu uključivanja na sljedeći način:
1. Okrenite DIP prekidač 1 u položaj isključeno (OFF) (kako biste omogućili način rada 

za konfiguriranje).
2. Prema potrebi, promijenite stanje DIP prekidača 2 (LE/TE).
3. Prema potrebi, promijenite stanje DIP prekidača 3 (meko pokretanje/impulsno pokretanje).
4. Postavite vrijednost maksimalne jačine svjetla: ovo se stanje označava jednim 

treptajem prednjeg LED svjetla. Podesite dugim pritiskom na tipku gumba + (gore) 
ili – (dolje) (LED svjetlo treperi kada se dosegne maksimalna zadana vrijednost). 
Potvrdite kratkim pritiskom tipke gumba + ili –. Svjetlo se u tom trenutku može 
isključiti. Ako se to dogodi, ponovite podešavanje, no zaustavite se netom prije no 
što se dosegne maksimalna vrijednost.

5. Postavite vrijednost minimalne jačine svjetla: ovo se stanje označava dvostrukim 
treptajem prednjeg LED svjetla. Podesite dugim pritiskom na tipku gumba + (gore) 
ili – (dolje) (LED svjetlo treperi kada se dosegne minimalna zadana vrijednost).

6. Okrenite DIP prekidač 1 u položaj uključeno (ON) (kako biste izašli iz načina rada za 
konfiguriranje). Regulator svjetloće pohranit će postavljene vrijednosti (kao i stanja DIP 
prekidača 2 i 3). LED svjetlo zatreperit će 3 puta, a zatim će se na sekundu isključiti.

7. LED svjetlo uključuje se stalno uključenim svjetlom označavajući da se regulator 
svjetloće vratio u uobičajeni način rada.

Napomena: u načinu tada za programiranje sve promjene stanja DIP prekidača 2 i 3 
dovode do povratka jačine svjetla na zadane vrijednosti.

INSTALACIJA
Žice se moraju gurnuti u kućište, kao što je prikazano (sl. C). Žice u kućištu ne smiju 
doticati stjenke regulatora svjetloće. Termostate ili termostate s vremenskim upravljanjem 
ne postavljajte u blizinu regulatora svjetloće (sl. D).

ҚАЗАҚ

ЖАРЫҚ ДИОДТЫ СИГНАЛ (A суреті)

Жарық диодты шам
Сарғыш

Тұрақты қосулы Жыпылықтайтын (*)
локализация Асқын қыздыру

(*) Назар аударыңыз: жарық қарқындылығының алдын ала орнатылған ең кіші 
немесе ең үлкен мәніне жеткен сайын жарық диодты шам жыпылықтайды.

БАҒДАРЛАМАЛАУ (B суреті)

Dip-switch
№ ӨШІРУЛІ ҚОСУЛЫ

1 PROG NORM

2

V

t

TE V LE

t

3

t t

1-ші жарық қосқышы бағдарламалау режимін (PROG) не қалыпты жұмысты 
(NORM) таңдау үшін пайдаланылады. 2-ші және 3-ші жарық қосқыштарын тек 
1-ші жарық қосқышы өшірулі болғанда ғана қосуға болады.

Тек жергілікті батырма түймелерді пайдалана отырып, жүктеме басқару 
режимі мен қосқыш түрін төмендегідей орнатуға болады:
1. 1-ші жарық қосқышын өшірулі қалыпқа бұраңыз (конфигурациялау режимін 

іске қосу үшін).
2. Қажет болса, 2-ші жарық қосқышының күйін (LE / TE) өзгертіңіз.
3. Қажет болса, 3-ші жарық қосқышының күйін (жұмсақ бастау / жыпылықпен 

бастау ) өзгертіңіз.
4. Жарық қарқындылығының ең үлкен мәнін орнатыңыз: бұл күй алдыңғы 

жарық диодының бір жыпылығы арқылы көрсетіледі. + (жоғары) немесе 
– (төмен) түйме пернелерін ұзақ түрту арқылы реттеңіз (ең үлкен шекке 
жеткенде жарық диодты шам жыпылықтайды). + немесе – түйме пернесін 
қысқа ғана басу арқылы растаңыз. Осы тұста шам сөніп қалуы мүмкін. Егер 
солай болса, реттеуді қайталаңыз, бірақ ең үлкен мәнге жетердің тура 
алдында тоқтатыңыз.

5. Жарық қарқындылығының ең кіші мәнін орнатыңыз: бұл күй алдыңғы 
жарық диодының қос жыпылығы арқылы көрсетіледі. + (жоғары) немесе 
– (төмен) түйме пернелерін ұзақ түрту арқылы реттеңіз (ең кіші шекке 
жеткенде жарық диодты шам жыпылықтайды).

6. 1-ші жарық қосқышын қосулы қалыпқа бұраңыз (конфигурациялау 
режимінен шығу үшін). Жарық реттегіш орнатылған мәндерді (сондай-ақ 
2-ші және 3-жарық қосқыштардың күйін) жадыда сақтайды. Жарық диодты 
шам 3 рет жыпылықтайды, содан кейін бір секундқа сөнеді.

7. Жарық диодты шам тұрақты жанып, жарық реттегіштің қалыпты режимге 
оралғанын білдіреді.

Назар аударыңыз: Бағдарламалау режимінде 2-ші және 3-жарық 
қосқыштардың күйінің қандай да бір өзгертілуі жарық қарқындылығының 
әдепкі мәндерін қайтарады.

ОРНАТУ
Сымдарды қораптың ішіне суретте көрсетілгендей етіп тығу керек (C суреті). 
Қораптың ішіндегі сымдар жарық реттегіштің қабырғаларына тиіп тұрмауға тиіс. 
Термостаттарды немесе синхрондалған термостаттарды жарық реттегіштің 
қасына орнатуға болмайды (D суреті).

LIETUVIŲ

LED SIGNALAS (A pav.)

LED
Geltonas

Fiksuotas įjungtas Mirksi (*)
lokalizacija Perkaitimas

(*) PASTABA: šviesos diodas mirksi kaskart, kai pasiekiama iš anksto nustatyta 
minimali arba maksimali šviesos intensyvumo reikšmė.

PROGRAMAVIMAS (B pav.)

Dip-switch
Nr. IŠJUNGTAS ĮJUNGTAS

1 PROG NORM

2

V

t

TE V LE

t

3
t t

1 DIP jungiklis naudojamas programavimo režimui (PROG) arba įprastam veikimui (NORM) 
pasirinkti. 2 ir 3 DIP jungiklius galima įjungti tik kai 1 DIP jungiklis išjungtas.

Naudodami tik vietinius mygtukus apkrovos valdymo režimą ir įjungimo tipą galite nustatyti 
tokiu būdu:
1. Nustatykite 1 DIP jungiklį į išjungtą padėtį (kad įjungtumėte konfigūravimo režimą).
2. Jeigu reikia, pakeiskite 2 DIP jungiklio būseną (LE / TE).
3. Jeigu reikia, pakeiskite 3 DIP jungiklio būseną (tolydus paleidimas / staigus 

paleidimas).
4. Nustatykite maksimalią šviesos intensyvumo reikšmę: ši būsena parodoma vienu priekinio 

šviesos diodo žybtelėjimu. Reguliuokite ilgai paliesdami mygtuką + (aukštyn) arba – 
(žemyn) (šviesos diodas mirksi, kai pasiekiama maksimali riba). Patvirtinkite trumpai 
paspausdami mygtuką + arba – . Tuo metu lemputė gali išsijungti. Jeigu taip atsitinka, 
pakartokite reguliavimą, bet sustokite prieš pat pasiekiant maksimalią reikšmę.

5. Nustatykite minimalią šviesos intensyvumo reikšmę: ši būsena parodoma dvigubu 
priekinio šviesos diodo žybtelėjimu. Reguliuokite ilgai paliesdami mygtuką + 
(aukštyn) arba – (žemyn) (šviesos diodas mirksi, kai pasiekiama minimali riba).

6. Nustatykite 1 DIP jungiklį į įjungtą padėtį (kad išjungtumėte konfigūravimo režimą). 
Pritemdymo įtaisas įsimins nustatytas reikšmes (taip pat 2 iR 3 DIP jungiklių 
būseną). LED indikatorius 3 kartus sumirksės, tada sekundei išsijungs.

7. Šviesos diodas įsijungs ir pastoviai švies, parodydamas, kad pritemdymo įtaisas vėl 
veikia įprastu režimu.

PASTABA: programavimo režimu bet kaip pakeitus 2 ir 3 DIP jungiklių būseną bus 
grąžintos numatytosios šviesos intensyvumo reikšmės.

MONTAVIMAS
Laidus reikia įstumti tiesiai į dėžutę, kaip parodyta (C pav.). Laidai dėžutėje neturi liestis su 
pritemdymo įtaiso sienelėmis. Neįrenkite termostatų arba reguliuojamo laiko termostatų 
šalia pritemdymo įtaiso (D pav.).

LATVISKI

LED SIGNĀLS (Att. A)

LED
Dzintara krāsa

IESLĒGTS (fiksēts) Mirgo (*)
lokalizācija Pārkaršana

(*) NB: LED lampiņa nomirgo ik reizi, kad tiek sasniegta iepriekš iestatītā minimālā vai 
maksimālā gaismas intensitātes vērtība.

PROGRAMMĒŠANA (Att. B)

Dip-switch
Nr. IZSLĒGTS IESLĒGTS

1 PROG NORM

2

V

t

TE V LE

t

3
t t

Pirmo DIP slēdzi izmanto, lai atlasītu programmēšanas režīmu (PROG) vai normālu 
darbības režīmu (NORM). Otro un trešo DIP slēdzi varat iespējot tikai tad, kad pirms DIP 
slēdzis ir izslēgts.

Izmantojot esošās spiedpogas, varat šādi iestatīt slodzes vadības režīmu un ieslēgšanās veidu:
1. Pagrieziet pirmo DIP slēdzi pozīcijā IZSLĒGTS, lai iespējotu konfigurācijas režīmu.
2. Ja nepieciešams, mainiet otrā DIP slēdža statusu (LE / TE).
3. Ja nepieciešams, mainiet otrā DIP slēdža statusu (ieslēdzas maigi / ieslēdzas strauji).
4. Iestatiet maksimālo gaismas intensitātes vērtību: uz statusu norāda vienu reizi 

iedegusies priekšējā LED lampiņa. Veiciet regulēšanu, ilgi nospiežot taustiņus + (uz 
augšu) vai – (uz leju), LED lampiņa mirgos, kad būs sasniegts maksimālais līmenis. 
Apstipriniet viegli nospiežot taustiņu + vai –. Šajā brīdī lampa var izslēgties. Ja tā 
notiek, atkārtojiet procedūru, bet apstājieties tieši pirms sasniegta maksimālā vērtība.

5. Iestatiet minimālo gaismas intensitātes vērtību: uz statusu norāda divas reizes 
iedegusies priekšējā LED lampiņa. Veiciet regulēšanu, ilgi nospiežot taustiņus + (uz 
augšu) vai – (uz leju), LED lampiņa mirgos, kad būs sasniegts minimālais līmenis.

6. Pagrieziet 1. DIP slēdzi pozīcijā IESLĒGTS (lai izietu no konfigurācijas režīma). 
Reostats atcerēsies iestatītās vērtības, kā arī 2. un 3. DIP slēdža statusu. LED 
lampiņa iedegsies trīs reizes, bet tad uz sekundi izslēgsies.

7. LED lampiņa iedegas, norādot, ka reostats atgriezies normālā darbības režīmā.
NB: jebkādas programmēšanas režīma darbības laikā radītās izmaiņas 2. un 3. DIP 
slēdzim atjauno gaismas intensitātes noklusējuma vērtības.

INSTALĀCIJA
Vadiem jābūt ievietotiem kastē, kā parādīts attēlā (Att. C). Kastē esošie vadi nedrīkst 
saskartiem ar reostata sienām. Līdzās reostatam neuzstādiet parastus termostatus vai 
termostatus ar taimeri (Att. D).
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Dip-switch

Flash-start Soft-start

мягкі запуск запуск міргання

плавен старт рязък старт

měkký náběh start s blikáním

Flash-start Soft-start

Flash-start Soft-start

Flash-start Soft-start

Flash-start Soft-start

sujuv süttimine kohene süttimine

Flash-start Soft-start

tosach bog flaistosach

meko pokretanje impulsno pokretanje

жұмсақ бастау жыпылықпен бастау

tolydus paleidimas staigus paleidimas

ieslēdzas maigi ieslēdzas strauji

Dip-switch
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MAGYAR

LED JELZÉS (A ábra)

LED
Sárga

Folyamatos BE Villogó (*)
lokalizálás túlmelegedés

(*) Megjegyzés: a LED az előre beállított minimális vagy maximális fényerőérték 
elérésekor minden alkalommal villog.

PROGRAMOZÁS (B ábra)

Dip-switch
Szám KI BE

1 PROG NORM

2

V

t

TE V LE

t

3
t t

Az 1 jelű DIP kapcsoló a programozás üzemmód (PROG) vagy a normál működés 
(NORM) kiválasztására szolgál. A 2 és 3 jelű DIP kapcsolók csak az 1 jelű DIP kapcsoló KI 
állapotában engedélyezhetők.

Kizárólag a helyi nyomógombok használatával beállíthatja a terhelés vezérlésének 
üzemmódját és a bekapcsolás típusát a következők szerint:
1. Állítsa az 1 jelű DIP kapcsolót KI állásba (a konfigurálás üzemmód engedélyezéséhez).
2. Szükség esetén módosítsa a 2 jelű DIP kapcsoló állapotát (LE / TE).
3. Szükség esetén módosítsa a 3 jelű DIP kapcsoló állapotát (lágy indítás / gyors indítás).
4. Állítsa be a maximális fényerő értékét: ezt az állapotot az előlapi LED egy felvillanása 

jelzi. A + (fel) vagy – (le) gombbal végezze el a beállítást (a LED a maximális 
küszöbérték elérésekor villog). Nyugtázza a + vagy – gomb rövid megnyomásával. 
Ezen a ponton a lámpa kikapcsolhat. Ha ez megtörténik, ismételje meg a beállítást, 
de álljon le a maximális érték elérése előtt.

5. Állítsa be a minimális fényerő értékét: ezt az állapotot az előlapi LED két felvillanása 
jelzi. A + (fel) vagy – (le) gombbal végezze el a beállítást (a LED a minimális 
küszöbérték elérésekor villog).

6. Állítsa az 1 jelű DIP kapcsolót BE állásba (a konfigurálás üzemmódból való 
kilépéshez). A fényerő-szabályozó megjegyzi a beállított értékeket (és a 2, illetve 3 
jelű DIP kapcsoló állapotát). A LED 3-szor felvillan, majd egy másodpercre kikapcsol.

7. A LED állandó fényerővel bekapcsol, jelezve, hogy a fényerő-szabályozó visszatért 
normál üzemmódba.

Megjegyzés: Programozás üzemmódban a 2 és 3 jelű DIP kapcsolók állapotának 
minden módosítása a fényerő alapértelmezett értékre való visszatérését okozza.

FELSZERELÉS
A vezetékeket az ábrának megfelelően be kell nyomni a dobozba (C ábra). A dobozban 
a vezetékek nem érintkezhetnek a fényerő-szabályozó falával. Ne szereljen termosztátot 
vagy időzített termosztátot a fényerő-szabályozó mellé (D ábra).

MALTI

IS-SINJALAR TAL-LED (Fig A)

LED
Ambra

Iffissat fuq ON Teptip (*)
lokalizzazzjoni Tisħin eċċessiv

(*) NB: l-LED iteptep kull darba li jintlaħaq il-valur tal-intensità tad-dawl minimu jew 
massimu ssettjat minn qabel.

IPPROGRAMMAR (Fig B)

Dip-switch
Le. OFF ON

1 IPPROG NORM

2

V

t

TE V LE

t

3
t t

Dip-switch 1 jintuża biex tintgħażel il-modalità ta' pprogrammar (IPPROG) jew il-modalità 
operazzjoni normali (NORM). Dip-switches 2 u 3 jistgħu jiġu attivati biss meta dip-switch 
1 ikun MITFI (OFF).

Bl-użu biss ta' buttuni lokali, inti tista' tissettja l-modalità ta' kontroll ta' karga u t-tip ta' 
xegħil kif ġej:
1. Itfi dip-switch 1(biex tattiva l-modalità ta' konfigurazzjoni).
2. Jekk meħtieġ, ibdel l-istatus tad-dip-switch 2 (LE / TE).
3. Jekk meħtieġ, ibdel l-istatus tad-dip-switch 3 (bidu baxx / bidu mgħaġġel).
4. Issettja l-valur massimu tal-intensità tad-dawl: dan l-istatus huwa indikat minn 

teptita unika tal-LED ta' quddiem. Irregola b'mezzi ta' messa twila fuq il-buttuna 
+ (fuq) jew - (isfel)(l-LED iteptep meta jintlaħaq il-livell limitu massimu). Ikkonferma 
billi tagħfas għal ftit sekondi l-buttuna + jew -. F'dan il-punt il-lampa tista' tintefa. 
Jekk jiġri dan, irrepeti r-regolamentazzjoni iżda ieqaf ftit qabel ma jintlaħaq il-valur 
massimu.

5. Issettja l-valur minimu tal-intensità tad-dawl: dan l-istatus huwa indikat minn teptita 
doppja tal-LED ta' quddiem. Irregola b'mezzi ta' messa twila fuq il-buttuna + (fuq) 
jew - (isfel)(l-LED iteptep meta jintlaħaq il-livell limitu minimu).

6. Ixgħel id-dip-switch 1(biex twaqqaf il-mod ta' konfigurazzjoni). Ir-regolatur tat-tidwil 
sejjer jimmemorizza l-valuri ssettjati (kif ukoll l-istatus tad-dip-switches 2 u 3). 
L-LED sejra tteptep 3 darbiet, imbagħad tintefa għal sekonda.

7. L-LED tixgħel b'dawl fiss, li jindika li r-regolatur tat-tidwil reġa' lura għall-modalità 
normali ta' operazzjoni.

NB: fil-modalità Programmar, kwalunkwe bidla fl-istatus tad-dip-switches 2 u 3 
tikkawża ritorn lejn il-valuri awtomatizzati fl-intensità tad-dawl.

INSTALLAZZJONI
Il-wajers iridu jidħlu dritt fil-kaxxa, kif muri (Fig. C). Il-wajers fil-kaxxa ma jridux jiġu 
f'kuntatt mar-regolaturi tat-tidwil li jeħlu mal-ħajt.
Tinstallax regolaturi tal-ilma jew regolaturi tal-ilma b'żamma ta' ħin ħdejn ir-regolatur 
tat-tidwil (Fig. D).

NEDERLANDS

LEDSIGNALERINGEN (Fig. A)

LED
Amber

brandt ononderbroken knippert (*)
nachtverlichting oververhitting

(*) Opmerking: de led knippert telkens als de ingestelde minimale of maximale waarde 
van helderheid wordt bereikt.

PROGRAMMERING (Fig. B)

Dip-switch
Nr. OFF ON

1 PROG NORM

2

V

t

TE V LE

t

3
t t

Dip-switch 1 dient om de programmeermodus (PROG) of de normale werking (NORM) 
te selecteren. Alleen als Dip 1 op OFF staat, kunnen de Dips 2 en 3 vrijgegeven worden.

U kunt met alleen de locale drukknoppen de modus van sturing van de belasting en het 
type aanzetten instellen met de onderstaande procedure:
1. Zet Dip 1 op OFF (toegang tot configuratiemodus).
2. Wijzig indien nodig de staat van Dip 2 (LE / TE);
3. Wijzig indien nodig de staat van Dip 3 (soft-start / flash-start);
4. Stel de waarde van de maximale helderheid in: deze staat wordt aangegeven 

met de frontale led die een maal knippert. Regel door lang te drukken op 
de toets + (vermeerderen) of – (verminderen): de led knippert wanneer de 
maximumdrempelwaarde wordt bereikt. Bevestig door kort op de toets + of – te 
drukken. In deze fase kan de lamp doven. Voer in dat geval de regeling opnieuw uit 
en stop vlak voordat de maximumwaarde bereikt wordt.

5. Stel de waarde van de minimale helderheid in: deze staat wordt aangegeven 
met de frontale led die twee maal knippert. Regel door lang te drukken op 
de toets + (vermeerderen) of – (verminderen): de led knippert wanneer de 
minimumdrempelwaarde wordt bereikt.

6. Zet Dip 1 op ON (verlaten van de configuratiemodus): de dimmer slaat de ingestelde 
waarden op (ook de staat van Dips 2 en 3). de led knippert 3 maal en dooft dan een 
seconde lang;

7. De led gaat ononderbroken branden om aan te geven dat de dimmer terug in de 
modus normale werking staat.

Opmerking: in de Programmeermodus zorgt elke wijziging van de staat van de Dips 2 
en 3 ervoor dat de defaultwaarden van de helderheid terug worden ingesteld.

INSTALLATIE
De stroomdraden dienen tot op de bodem van de doos geduwd te worden zoals wordt 
getoond op (Fig. C). Voorkom dat de stroomdraden in de doos in contact komen met 
de wanden van de dimmer. Installeer geen thermostaten of klokthermostaten naast de 
dimmer (Fig. D).

NORSK

LED SIGNAL (Fig. A)

LED
Rav

kontinuerlig tent blinkende (*)
lokalisering overoppheting

(*) Merk: led-lampen blinker hver gang en når minimal eller maksimal forhåndsinnstilt 
verdi for lysstyrke.

PROGRAMMERING (Fig. B)

Dip-switch
Nr. OFF ON

1 PROG NORM

2

V

t

TE V LE

t

3
t t

Dip-switch 1 tillater å velge modaliteten for programmering (PROG) eller for normal drift 
(NORM). Kun med Dip 1 på OFF er det mulig å aktivere Dip 2 og 3.

Ved kun å benytte de lokale knappene, er det mulig å stille inn modaliteten for styring av 
belastningen og type tenning, i henhold til følgende prosedyre:
1. Flytt Dip 1 på OFF (inngang i modalitet for konfigurering).
2. Dersom det er nødvendig, endre tilstanden til Dip 2 (LE / TE);
3. Dersom det er nødvendig, endre tilstanden til Dip 3 (soft-start / flash-start);
4. Still inn verdien for maksimal lysstyrke: denne tilstanden fremheves ved at fremre 

led blinker én gang. Regulering ved at det trykkes lenge på tasten + (økende) eller 
– (reduserende): led blinker når den maksimale grensen nås. Bekreft ved å trykke 
på tasten + eller –. I denne fasen er det mulig at lampen slukker seg. I dette tilfellet 
må du gjenta reguleringen og stanse like før du når maksimal verdi.

5. Still inn verdien for minste lysstyrke: denne tilstanden fremheves ved at fremre led 
blinker to ganger. Regulering ved at det trykkes lenge på tasten + (økende) eller – 
(reduserende): led blinker når den minimale grensen nås;

6. Flytt Dip 1 på ON (utgang fra modaliteten for konfigurering): dimmer lagrer verdiene 
som er stilte inn i minnet (også tilstandene til Dip 2 og 3). Led blinker 3 ganger, 
deretter slukker den i ett sekund;

7. Led tennes med et kontinuerlig lys, og indikerer at dimmer er tilbake i modalitet for 
normal funksjon.

Merk: i modalitet for Programmering fører en hvilken som helst endring av tilstanden 
til Dip 2 og 3 til at en returnerer til default-verdiene for lysstyrke.

INSTALLASJON
Lederne må skyves til enden av boksen slik det er vist (Fig. C). Unngå at lederne tilstede 
i boksen kommer i kontakt med veggene til dimmer.
Ikke installer termostater eller kronotermostater ved siden av dimmer (Fig. D).

POLSKI

SYGNALIZACJA LED (Rys. A)

LED
Pomarańczowa

Stale WŁĄCZONA Miga (*)
lokalizacja Przegrzanie

(*) Uwaga: dioda LED miga za każdym razem, gdy zostanie osiągnięta wstępnie 
ustawiona wartość minimalna lub maksymalna natężenia światła.

PROGRAMOWANIE (Rys. B)

Dip-switch
Lb. OFF ON

1 PROG NORM

2

V

t

TE V LE

t

3
t t

Przełącznik dip-switch 1 służy do wybierania trybu programowania (PROG) lub trybu 
normalnego działania (NORM). Przełączniki dip-switch 2 i 3 mogą być aktywowane tylko 
wtedy, gdy przełącznik dip-switch 1 jest WYŁĄCZONY.

Używając tylko dostępnych lokalnie przycisków, można ustawić tryb sterowania 
odbiornikiem i tryb włączania w następujący sposób:
1. Ustawić przełącznik dip-switch 1 w położeniu WYŁĄCZONYM (aby aktywować tryb 

konfiguracji).
2. W razie potrzeby zmienić stan przełącznika dip-switch 2 (LE / TE).
3. W razie potrzeby zmienić stan przełącznika dip-switch 3 (soft start / flash start).
4. Ustawić maksymalną wartość natężenia światła: ten stan jest sygnalizowany 

jednym mignięciem przedniej diody LED. Wykonać regulację poprzez dłuższe 
dotknięcie przycisku + (góra) lub – (dół) (dioda LED miga, gdy zostanie osiągnięta 
maksymalna wartość progowa). Potwierdzić krótkim wciśnięciem przycisku + lub – . 
Lampa może zgasnąć na tym etapie. Jeżeli tak się stanie, powtórzyć regulację, ale 
zatrzymać ją tuż przed osiągnięciem maksymalnej wartości.

5. Ustawić minimalną wartość natężenia światła: ten stan jest sygnalizowany 
dwukrotnym mignięciem przedniej diody LED. Wykonać regulację poprzez dłuższe 
dotknięcie przycisku + (góra) lub – (dół) (dioda LED miga, gdy zostanie osiągnięta 
minimalna wartość progowa).

6. Ustawić przełącznik dip-switch 1 w położeniu WŁĄCZONYM (aby wyjść z trybu 
konfiguracji). Ściemniacz zapisze ustawione wartości (a także stan przełączników 
dip-switch 2 i 3). Dioda LED mignie 3 razy, a następnie wyłączy się na chwilę.

7. Dioda LED włącza się i zaczyna świecić w sposób ciągły, sygnalizując powrót 
ściemniacza do normalnego trybu działania.

UWAGA: W trybie Programowania, wprowadzenie jakichkolwiek zmian w stanie 
przełączników dip-switch 2 i 3 powoduje powrót do domyślnych wartości natężenia 
światła.

INSTALACJA
Przewody muszą być wprowadzone wprost do skrzynki w sposób pokazany na ilustracji 
(Rys. C). Przewody w skrzynce nie mogą stykać się ze ściankami ściemniacza.
Nie instalować termostatów ani wyłączników czasowych obok ściemniacza (Rys. D).

PORTUGUÊS

SINALIZAÇÕES LED (Fig. A)

LED
Âmbar

aceso fixo intermitente (*)
localização superaquecimento

(*) Nota: o LED pisca toda vez que se atinge o valor mínimo ou máximo de luminosidade 
predefinido.

PROGRAMAÇÃO (Fig. B)

Dip-switch
N° OFF ON

1 PROG NORM

2

V

t

TE V LE

t

3
t t

O Dip-switch 1 permite selecionar a modalidade de programação (PROG) ou de 
funcionamento normal (NORM). Apenas com Dip 1 em OFF é possível habilitar os Dip 
2 e 3.

Utilizando exclusivamente os botões locais, é possível configurar a modalidade de 
pilotagem da carga e o tipo de acendimento, de acordo com o seguinte procedimento:
1. Mova o Dip 1 em OFF (entrada na modalidade de configuração).
2. Se necessário, modifique o estado do Dip 2 (LE / TE);
3. Se necessário, modifique o estado do Dip 3 (soft-start / flash-start);
4. Configure o valor de luminosidade máxima: este estado é evidenciado por um único 

lampejo do LED frontal. Regulação por meio da pressão prolongada da tecla + 
(crescente) ou - (descendente): o LED lampeja ao atingir o limite máximo. Confirme 
com a pressão da tecla + ou –. Nesta fase, a lâmpada pode desligar-se. Neste 
caso, repita a regulação parando pouco antes de atingir o valor máximo.

5. Configure o valor de luminosidade mínima: este estado é evidenciado por um 
lampejo duplo do LED frontal. Regulação por meio da pressão prolongada da tecla 
+ (crescente) ou - (descendente): o LED lampeja ao atingir o limite mínimo;

6. Mova o Dip 1 em ON (saída da modalidade de configuração): o regulador de luz 
memoriza os valores configurados (também o estado dos Dip 2 e 3). O LED lampeja 
3 vezes e depois apaga por um segundo;

7. O LED acende de modo fixo, a indicar que o regulador de luz está de volta à 
modalidade de funcionamento normal.

Nota: na modalidade de Programação qualquer modificação no estado dos Dip 2 e 3 
envolve o retorno aos valores de default de luminosidade.

INSTALAÇÃO
Os condutores devem ser empurrados para a parte inferior da caixa, conforme ilustrado 
(Fig. C). Evite que os condutores presentes na caixa entrem em contato com as paredes 
do regulador de luz.
Não instale termostatos ou cronotermostatos ao lado do regulador de luz (Fig. D).

ROMÂNĂ

SEMNALIZAREA CU LED-URI (Fig. A)

LED
Chihlimbariu

Aprins fix Cu aprindere intermitentă (*)
localizare Supraîncălzire

(*) NB: LED-ul se aprinde intermitent de fiecare dată când este atinsă valoarea minimă sau 
maximă presetată a intensităţii luminii.

PROGRAMARE (Fig. B)

Dip-switch
Nr. OPRIT PORNIT

1 NORM
(MOD DE PROGRAMARE)

NORM
(FUNCŢIONARE NORMALĂ)

2

V

t

TE V LE

t

3
t t

Întrerupătorul DIP 1 este utilizat pentru a selecta modul de programare (PROG) sau 
funcţionarea normală (NORM). Întrerupătoarele 2 şi 3 pot fi activate doar atunci când 
întrerupătorul DIP 1 este OPRIT.

Folosind doar butoanele pentru deschidere normală, puteţi seta modul de control al 
sarcinii şi tipul de pornire, după cum urmează:
1. Aduceţi întrerupătorul DIP 1 în poziţia OPRIT (pentru a activa modul de configurare).
2. Dacă este necesar, modificaţi starea întrerupătorului DIP 2 (LE / TE).
3. Dacă este necesar, modificaţi starea întrerupătorului DIP 3 (pornire uşoară/pornire 

cu clipire).
4. Setaţi valoarea maximă a intensităţii luminii: această stare este indicată de o singură 

clipire a LED-ului frontal. Puteţi regla prin apăsarea lungă a tastei + (creştere) sau 
– (reducere) (LED-ul clipeşte la atingerea pragului maxim). Confirmaţi prin apăsarea 
scurtă a tastei + sau –. Lampa se poate stinge în acest punct. Dacă se stinge, 
repetaţi reglarea, dar opriţi-vă înainte de atingerea valorii maxime.

5. Setaţi valoarea minimă a intensităţii luminii: această stare este indicată de o clipire 
dublă a LED-ului frontal. Puteţi regla prin apăsarea lungă a tastei + (creştere) sau – 
(reducere) (LED-ul clipeşte la atingerea pragului minim).

6. Aduceţi întrerupătorul DIP 1 în poziţia PORNIT (pentru a ieşi din modul de 
configurare). Regulatorul de intensitate va memora valorile setate (precum şi starea 
întrerupătoarelor DIP 2 şi 3). LED-ul va clipi de 3 ori, apoi se va stinge timp de o 
secundă.

7. LED-ul se aprinde fix, ceea ce indică faptul că regulatorul de intensitate a revenit la 
modul de funcţionare normală.

NB: în modul de programare, orice modificare a stării întrerupătoarelor DIP 2 şi 3 
generează revenirea la valorile implicite ale intensităţii luminii.

INSTALARE
Conductoarele trebuie să fie introduse în casetă, conform indicaţiilor (Fig. C). Conductoarele 
din casetă nu trebuie să intre în contact cu pereţii regulatorului de intensitate.
Nu instalaţi termostate sau termostate temporizate în apropierea regulatorului de 
intensitate (Fig. D).

РУССКИЙ

ИНДИКАЦИЯ (Рис. A)

Светодиод
Янтарный

горит непрерывно мигает (*)
подсветка перегрев

(*) Примечание: Светодиод мигает при каждом достижении заданного минимального 
или максимального значения яркости.

ПРОГРАММИРОВАНИЕ (Рис. B)

Dip-switch
№ OFF ON

1 PROG NORM

2

V

t

TE V LE

t

3
t t

Dip-переключатель 1 позволяет выбирать режим устройства: программирование 
(PROG) или нормальная работа (NORM). Использование Dip-переключателей 2 и 3 
возможно, только когда Dip-переключатель 1 находится в положении OFF.

Используя только локальные кнопки, можно настроить режим управления 
нагрузкой и тип включения, действуя согласно следующей процедуре:
1. Сместите Dip-переключатель 1 в положение OFF (переход в режим 

конфигурирования).
2. При необходимости измените состояние Dip-переключателя 2 (LE / TE);
3. При необходимости измените состояние Dip-переключателя 3 (мягкий старт / 

резкий старт);
4. Установите значение максимальной яркости: данное состояние указывается 

однократным миганием фронтального светодиода. Выполните регулировку 
длительным нажатием клавиши + (увеличение) или – (уменьшение): 
светодиод мигает в момент достижения максимального порога. Подтвердите 
настройку кротким нажатием клавиши + или –. На этой стадии лампа может 
погаснуть. В этом случае повторите регулировку, остановившись немного не 
доходя до максимального значения.

5. Установите значение минимальной яркости: данное состояние указывается 
двухкратным миганием фронтального светодиода. Выполните регулировку 
длительным нажатием клавиши + (увеличение) или – (уменьшение): 
светодиод мигает в момент достижения минимального порога.

6. Сместите Dip-переключатель 1 в положение ON (выход из режима 
конфигурирования): светорегулятор запомнит установленные значения (в том 
числе состояния Dip-переключателей 2 и 3). Светодиод мигнет 3 раза, а затем 
погаснет на одну секунду.

7. Светодиод начнет гореть непрерывно, указывая, что светорегулятор вернулся 
в режим нормальной работы.

Примечание: В режиме программирования любое изменение положений Dip-
переключателей 2 и 3 приводит к возврату к стандартным настройкам яркости.

УСТАНОВКА
Проводники необходимо сместить к задней стороне коробки указанным образом 
(Рис. C). Не допускайте контакта находящихся в коробке проводников с корпусом 
светорегулятора. Не устанавливайте термостаты или хронотермостаты вплотную к 
светорегулятору (Рис. D).

SLOVENSKY

LED SIGNALIZÁCIA (obr. A)

LED
žltý

SVIETI trvalo Bliká (*)
lokalizácia Prehriatie

(*) Poznámka: LED indikátor bliká vždy, keď sa dosiahne prednastavená minimálna alebo 
maximálna hodnota intenzity svetla.

PROGRAMOVANIE (obr. B)

Dip-switch
Č. VYP. (OFF) ZAP. (ON)

1 PROG NORM

2

V

t

TE V LE

t

3
t t

Prepínač svetiel 1 sa používa na nastavenie režimu programovania (PROG) alebo bežnej 
prevádzky (NORM). Prepínače svetiel 2 a 3 môžu byť použité len vtedy, keď je prepínač 
svetiel 1 vypnutý (OFF).

Pomocou len lokálnych tlačidiel môžete nastaviť režim ovládania vloženia funkcie a typ 
zapnutia nasledovne:
1. Prepnite prepínač svetiel 1 do polohy OFF (aktivovanie konfiguračného režimu).
2. Ak je to nutné, upravte stav prepínača svetiel 2 (LE/TE).
3. Ak je to nutné, upravte stav prepínača svetiel 3 (jemný štart/štart blikaním).
4. Nastavte maximálnu hodnotu intenzity svetla: Tento stav je indikovaný jedným 

bliknutím predného LED indikátora. Nastavujete ju dlhým stlačením tlačidla + 
(zvýšenie) alebo – (zníženie) (LED indikátor blikne po dosiahnutí maximálnej prahovej 
hodnoty). Hodnotu potvrdíte krátkym stlačením tlačidla + alebo –. Lampa sa pri 
tejto činnosti môže vypnúť. Ak sa tak stane, nastavovanie zopakujte, ale ukončite ho 
tesne predtým, ako sa dosiahne maximálna hodnota.

5. Nastavte minimálnu hodnotu intenzity svetla: Tento stav je indikovaný dvojitým 
bliknutím predného LED indikátora. Nastavujete ju dlhým stlačením tlačidla + 
(zvýšenie) alebo – (zníženie) (LED indikátor blikne po dosiahnutí minimálnej prahovej 
hodnoty).

6. Prepnite prepínač svetiel 1 do polohy ON (ukončenie konfiguračného režimu). 
Stmievač si nastavené hodnoty zapamätá (a tiež stav prepínača svetiel 2 a 3). LED 
indikátor trikrát blikne, potom sa na sekundu vypne.

7. LED indikátor začne trvalo svietiť, čo indikuje, že stmievač sa vrátil do normálneho 
režimu.

Poznámka: Akákoľvek zmena stavu prepínačov svetla 2 a 3 v režime programovania 
spôsobí návrat intenzity svetla na predvolené hodnoty.

INŠTALÁCIA
Vodiče sa musia zasunúť priamo do krabice ak, ako je to znázornené na obrázku (obr. C). 
Vodiče v krabici nesmú prísť do kontaktu so stenami stmievača.
V blízkosti stmievača neinštalujte termostaty alebo časované termostaty (obr. D).

SLOVENŠČINA

LED-OPOZARJANJE (slika A)

LED-sijalka
Jantarna

Stalno sveti Utripa (*)
lokalizacija Prekomerno segrevanje

(*) Opomba: LED sijalka začne utripati vsakič, ko je dosežena prednastavljena najmanjša in 
največja vrednost za jakostjo svetlobe.

PROGRAMIRANJE (slika B)

Dip-switch
Št. IZKLOP VKLOP

1 PROG NORM

2

V

t

TE V LE

t

3
t t

DIP-stikalo 1 lahko uporabite za izbiro načina za programiranje (PROG) ali normalnega 
delovanja (NORM). DIP-stikali 2 in 3 lahko vklopite le, če je DIP-stikalo 1 izklopljeno.

Z uporabo le lokalnih gumbov lahko nastavite način za nadzor bremena in vrsto vklopa, 
kot sledi:
1. Izklopite DIP-stikalo 1 (položaj OFF) (da omogočite način za konfiguracijo).
2. Po potrebi spremenite stanje DIP-stikala 2 (LE / TE).
3. Po potrebi spremenite stanje DIP-stikala 3 (mehki zagon / hitri zagon).
4. Nastavite največjo vrednost jakosti svetlobe: to stanje označuje enojni utrip sprednje 

LED sijalke. Regulacijo opravite z dolgim pritiskom na tipko + (gor) ali – (dol) (ko 
dosežete največji prag, začne LED sijalka utripati). Potrdite izbiro s kratkim pritiskom 
na tipko + ali –. Na tej točki se luč lahko ugasne. V tem primeru ponovite regulacijo, 
ampak se ustavite, tik preden dosežete največjo vrednost.

5. Nastavite najmanjšo vrednost jakosti svetlobe: to stanje označuje dvojni utrip 
sprednje LED sijalke. Regulacijo opravite z dolgim pritiskom na tipko + (gor) ali – 
(dol) (ko dosežete najmanjši prag, začne LED sijalka utripati).

6. Vklopite DIP-stikalo 1 (položaj ON) (da zapustite način za konfiguracijo). Zatemnilnik 
si bo zapomnil nastavljene vrednosti (tudi stanje DIP-stikal 2 in 3). LED sijalka bo 
3-krat utripnila, nakar bo za 1 sekundo ugasnila.

7. LED sijalka se vklopi in sveti neprekinjeno, kar pomeni, da se je zatemnilnik vrnil v 
način normalne uporabe.

Opomba: Vse spremembe stanja DIP-stikal 2 in 3 v načinu za programiranje 
povzročijo vrnitev jakosti svetlobe na privzete vrednosti.

NAMESTITEV
Žice potisnite neposredno v ohišje kot prikazuje (slika C). Pazite, da žice v ohišju ne 
pridejo v stik s stenami zatemnilnika. Ne nameščajte termostatov in časovnih termostatov 
v neposredni bližini zatemnilnika (slika D).

SVENSKA

LAMPSIGNALER (Fig. A)

Lysdiod
Gulorange

tänd med fast ljus blinkar (*)
lokalisering överhettning

(*) Obs! Lysdioden blinkar varje gång som ljusstyrkans förinställda minimi- eller maxvärde 
uppnås.

PROGRAMMERING (Fig. B)

Dip-switch
Antal OFF ON

1 PROG NORM

2

V

t

TE V LE

t

3
t t

Dip-switch 1 tillåter att välja programmeringsläget (PROG) eller det normala driftläget 
(NORM). Endast med Dip 1 på OFF går det att aktivera Dip 2 och 3.

Genom att bara använda de lokala knapparna kan man ställa in belastningens styrläge och 
typen av tändning, genom att följa proceduren nedan:
1. Flytta Dip 1 på OFF (konfigurationsläget aktiveras).
2. Om nödvändigt, ändra status på Dip 2 (LE / TE).
3. Om nödvändigt, ändra status på Dip 3 (soft-start / flash-start).
4. Ställ in värdet för maximal ljusstyrka: detta status anges av en enda blinkning av 

den främre lysdioden. Justering genom ett långvarigt tryck på knappen + (öka) eller 
– (minska): lysdioden blinkar när maxgränsen uppnås. Bekräfta med ett kortvarigt 
tryck på knappen + eller –. Under denna fas kan det hända att lampan släcks. 
Upprepa i så fall justeringen och stoppa en liten stund innan maxvärdet uppnås.

5. Ställ in värdet för minimal ljusstyrka: detta status anges av en dubbel blinkning av 
den främre lysdioden. Justering genom ett långvarigt tryck på knappen + (öka) eller 
– (minska): lysdioden blinkar när minimigränsen uppnås.

6. Flytta Dip 1 på ON (konfigurationsläget lämnas): dimmern sparar de inställda värdena 
(även status för Dip 2 och 3). Lysdioden blinkar 3 gånger och släcks sedan en sekund.

7. Lysdioden tänds med fast ljus för att ange att dimmern har återgått till det normala 
driftläget.

Obs! Eventuella ändringar på status för Dip 2 och 3 i programmeringsläget medför att 
ljusstyrkan återställs till standardvärdena.

INSTALLATION
Ledningarna ska tryckas helt in i lådan till ändläge som på bilden (Fig. C). Undvik att 
ledningarna som finns i lådan kommer i kontakt med dimmerns väggar.
Installera inte termostater eller programmerbara termostater intill dimmern (Fig. D).

SUOMI

MERKINANTOLEDIT (Kuva A)

LED
Ambra

jatkuvasti päällä vilkkuva (*)
paikannus ylikuumeneminen

(*) Huomautus: led vilkkuu joka kerta, kun saavutetaan esiasetetun valoisuuden minimi- tai 
maksimiarvo.

OHJELMOINTI (Kuva B)

Dip-switch
Nro POIS PÄÄLTÄ PÄÄLLÄ

1 OHJ NORM

2
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3
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DIP-kytkin 1 antaa mahdollisuuden valita ohjelmointitavan (OHJ.) tai tavallisen 
toiminnon (NORM). Ainoastaan DIP-kytkimellä 1 on mahdollista aktivoida DIP-kytkimet 
2 ja 3.

Käyttämällä ainoastaan paikallisia painikkeita, voidaan kuormituksen ohjaustapa ja 
syttymistyyppi asettaa seuraavalla tavalla:
1. Siirrä DIP-kytkin 1 asentoon OFF (konfiguraatiotapaan pääsy).
2. Jos tarpeen muuta DIP-kytkimen 2 tilaa (LE / TE);
3. Jos tarpeen muuta DIP-kytkimen 3 tilaa (soft-start / flash-start);
4. Aseta maksimi valaistusarvo: tämä tila näytetään etuledin yhdellä vilkkumisella. 

Säätäminen pidennetyllä näppäimen + (kasvava) tai  – (pienenevä) painalluksella: 
led vilkkuu, kun saavutetaan maksimikynnysarvo. Vahvista painamalla lyhyesti 
näppäintä + tai –. Tässä vaiheessa lamppu saattaa sammua. Siinä tapauksessa 
toista säätötoimenpide ja pysähdy hieman ennen maksimiarvon saavuttamista.

5. Aseta minimi valaistusarvo: tämä tila näytetään etuledin tuplavilkkumisella. 
Säätäminen pidennetyllä näppäimen + (kasvava) tai  – (pienenevä) painalluksella: 
led vilkkuu, kun saavutetaan minimikynnysarvo.

6. Siirrä DIP-kytkin 1 asentoon ON (konfiguraatiotoiminnasta poistuminen): himmennin 
tallentaa muistiin asetetut arvot (myös DIP-kytkimien 2 ja 3 tilan). Led vilkkuu 3 
kertaa ja sammuu sitten sekunnin ajaksi;

7. Ledpalaa kiinteänä osoittaen, että himmennin on palautunut normaaliin 
toimintatilaan.

Huomautus: Ohjelmointitoiminnossa mikä tahansa muutos DIP-kytkimien 2 ja 3 tilaan 
aiheuttaa valaistuksen oletusarvojen palautumisen.

ASENNUS
Johtimet pitää painaa kotelon pohjaan kuten (Kuvassa C). Vältä kotelossa olevien 
johtimien joutumista kosketuksiin himmentimen seinien kanssa. Älä asenna 
termostaatteja tai ohjelmoitavaa termostaattia himmentimen (Kuva D) viereen.

TÜRKÇE

LED SİNYALİ (Şek. A)

LED
Sarı

Sabit AÇIK Yanıp sönüyor (*)
lokalizasyon Aşırı ısınma

(*) NOT: Ön ayarlı minimum veya maksimum ışık yoğunluk değerine her ulaşıldığında 
LED yanıp söner.

PROGRAMLAMA (Şek. B)

Dip-switch
No. KAPALI AÇIK

1 PROG NORM

2

V
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TE V LE

t

3
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Dip anahtarı 1, programlama modunu (PROG) veya normal işletimi (NORM) seçmek 
için kullanılır. Dip anahtarları 2 veya 3, yalnızca dip anahtarı 1 KAPALI konumda iken 
etkinleştirilebilir.

Yalnızca yerel basma düğmelerini kullanarak, yük kontrol modunu ve anahtar tipini 
aşağıdaki şekilde ayarlayabilirsiniz:
1. Dip anahtarı 1'i OFF (kapalı) konumuna getirin (yapılandırma modunu etkinleştirmek için).
2. Gerekirse, dip anahtarı 2'nin durumunu değiştirin (LE / TE).
3. Gerekirse, dip anahtarı 3'ün durumunu değiştirin (yumuşak başlatma/hızlı başlatma).
4. Maksimum ışık yoğunluk değerini ayarlayın: bu durum, ön LED'in bir kez yanıp 

sönmesiyle gösterilir. + (yukarı) veya – (aşağı) düğmesine uzun süre dokunarak 
ayarlayın (maksimum eşiğe ulaşıldığında LED yanıp söner). + veya – düğmesine 
kısaca basarak onaylayın. Lamba bu noktada kapanabilir. Bu meydana gelirse, 
ayarlamayı tekrarlayın ancak maksimum değere ulaşılmadan hemen önce durun.

5. Minimum ışık yoğunluk değerini ayarlayın: bu durum, ön LED'in iki kez yanıp 
sönmesiyle gösterilir. + (yukarı) veya – (aşağı) düğmesine uzun süre dokunarak 
ayarlayın (minimum eşiğe ulaşıldığında LED yanıp söner).

6. Dip anahtarı 1'i ON (açık) konumuna getirin (yapılandırma modundan çıkmak için). 
Karartıcı, ayarlanan değerleri (ve dip anahtarları 2 ve 3'ün durumunu) belleğe 
alacaktır. LED 3 kez yanıp sönecek, daha sonra bir saniye kapanacaktır.

7. LED , karartıcının normal çalışma moduna geri döndüğünü gösterecek şekilde sabit 
bir ışıkla yanar.

NOT: Programlama modunda, dip anahtarları 2 ve 3'ün durumunda herhangi bir 
değişiklik yapılması, ışık yoğunluğunun varsayılan değerlere geri dönmesine neden olur.

MONTAJ
Kablolar, gösterildiği şekilde kutu içerisine itilmelidir (Şek. C). Kutu içerisindeki kablolar, 
karartıcı duvarları ile temas etmemelidir.
Karartıcının yakınına termostatlar veya zamanlamalı termostatlar monte etmeyin (Şek. D).

中文

LED信号指示（图A）

LED
琥珀色

常亮 闪烁（*）

定位 过热

（*）注意：每当达到预设的最小或最大光强度值时，该LED都会闪烁。

编程（图B）

Dip-switch
编号 关 开

1 PROG NORM

2

V

t

TE V LE

t

3
t t

拨码开关1可用于选择编程模式（PROG）或正常工作模式（NORM）。

只有将拨码开关1拨到OFF，才能启用拨码开关2和3。

您只需使用本地按钮，即可按如下所示设置负载控制模式和启动类型：

1.	将拨码开关1拨到OFF（以启用配置模式）。

2.	如有必要，修改拨码开关2的状态（LE/TE）。

3.	如有必要，修改拨码开关3的状态（软启动/闪烁启动）。

4.	设置最大光强度值：前置LED闪烁一次即指示该状态。通过长按+

（调高）或–（调低）按钮进行调节（当达到最大阈值时，LED闪
烁）。通过短按+或–按钮进行确认。灯可能会在此时关闭。如果

发生这种情况，请重复调节，并在即将达到最大值之前停止调节。

5.	设置最小光强度值：前置LED闪烁两次即指示该状态。通过长按+（调

高）或–（调低）按钮进行调节（当达到最小阈值时，LED闪烁）。

6.	将拨码开关1拨到ON（以退出配置模式）。调光器将存储所设定的值

（以及拨码开关2和3的状态）。LED将闪烁3次，然后熄灭一秒钟。

7.	LED以常亮形式亮起，指示调光器已返回正常工作模式。

注意：如果在编程模式下对拨码开关2和3的状态进行任何修改，将导

致恢复到光强度默认值。

安装

如图（图C）所示，必须将线缆直接推入到盒中。盒中的线缆不得接触

到调光器壁。不得在调光器旁安装温控器或定时温控器（图D）。

IT Seguire le istruzioni e conservarle per la consegna 
all’utente finale. Evitare qualsiasi uso improprio, manomis-
sioni e modifiche. Rispettare le vigenti norme sugli impianti - 

AR 

- BE Прытрымлівайцеся інструкцый і захоўвайце бяспеку пры дастаўцы 
да канчатковага карыстальніка. Пазбягайце няправільнага выкарыстання, 
пашкоджанняў і мадыфікацый. Забяспечвайце адпаведнасць сістэм бягучым 
правілам - BG Следвайте тези инструкции и ги съхранявайте на безопасно място до 
доставката им до крайния потребител. Избягвайте всякаква неправилна употреба, 
подправяне и изменения. Спазвайте действащите разпоредби относно системите - 
CS Postupujte podle instrukcí a uschovejte je za účelem dodávky koncovému uživateli. 
Vyvarujte se jakéhokoliv nesprávného použití, neodborné manipulace a úprav. Dodržujte 
aktuálně platné předpisy týkající se těchto systémů - DA Følg anvisningerne og gem dem 
til videregivelse til slutbrugeren. Undgå enhver ukorrekt brug og ændringer. Undgå enhver 
ukorrekt brug og ændringer. Overhold de gældende regler for anlæggene - DE Befolgen 
Sie die Anweisungen und bewahren Sie diese für eine Weitergabe an den Endbenutzer auf.
Unsachgemäßer Gebrauch, Manipulationen und Änderungen sind zu vermeiden.Beachten 
Sie die für die Anlagen geltenden einschlägigen Normen - EL Ακολουθήστε τις οδηγίες και 
φυλάξτε τις για να τις παραδώσετε στον τελικό χρήστη. Αποφύγετε κάθε ακατάλληλη χρήση, 
παρεμβάσεις και τροποποιήσεις. Τηρείτε τους ισχύοντες κανονισμούς στις εγκαταστάσεις 
- EN Follow the instructions and keep them safe for delivery to the end user. Avoid any 
misuse, tampering and modifications. Comply with the current regulations regarding the 
systems - ES Respetar las instrucciones y conservarlas para la entrega al usuario final. 
Evitar todo uso impropio, alteraciones y modificaciones. Respetar las normas vigentes 
sobre las instalaciones - ET Järgige juhiseid ja hoidke need lõppkasutaja tarvis ohutus 
kohas. Vältige väärkasutust, ümbertegemist ja muudatusi. Järgige süsteemide kohta 
kehtivaid määrusi - FI Noudata ohjeita ja säilytä ne laitteen loppukäyttäjälle luovuttamista 
varten. Vältä virheellistä käyttöä, laitteiston peukalointia ja muutosten tekemistä siihen. 
Noudata laitteistoja koskevia voimassa olevia säännöksiä - FR Observer les consignes et 
les conserver pour la livraison à l’utilisateur final. Éviter tout usage impropre, interventions 
illicites et modifications. Respecter les normes en vigueur sur les installations - GA Lean 
na treoracha agus coinnigh sábháilte iad ar mhaithe le bheith curtha ar aghaidh chuig an 
úsáideoir deiridh. Ná déan iad a mhí-úsáid, cur isteach orthu ná iad a mhodhnú. Cloígh 
leis na rialacháin atá i bhfeidhm faoi láthair maidir leis na córais - HR Slijedite upute 
i čuvajte ih na sigurnom kako biste ih mogli isporučiti krajnjem korisniku. Izbjegavajte 
nepravilan način upotrebe, neovlašteno mijenjanje i izmjene. Pridržavajte se trenutačno 
važećih propisa po pitanju sustava - HU Kövesse az utasításokat és őrizze meg azokat a 
végfelhasználónak történő átadásig. Kerülje a helytelen használatot, a változtatásokat és 
módosításokat. A rendszerre vonatkozó érvényben lévő szabályozásokkal összhangban 
járjon el. - KK Нұсқауларды орындаңыз және оны түпкі пайдаланушыға 
жеткізу үшін қауіпсіз жерде сақтаңыз. Кез келген дұрыс пайдаланбауға, 
жасанды көшірмесін жасауға және құрылымын өзгертуге жол бермеңіз. 
Жүйелерге қатысты ағымдағы ережелерді ұстаныңыз - LT Laikykitės 
instrukcijų ir pasidėkite jas saugioje vietoje, kad galėtumėte perduoti galutiniam 
naudotojui. Venkite netinkamo naudojimo, neleistinų pakeitimų ir modifikacijų. Laikykitės 
galiojančių taisyklių, susijusių su sistemomis - LV Ņemiet vērā instrukcijas un saglabājiet 
tās, lai nodotu tās gala lietotājam. Izvairieties no jebkādas ļaunprātīgas izmantošanas, 
viltošanas un modifikācijām. Rīkojieties saskaņā ar spēkā esošajiem noteikumiem, kas 
attiecas uz šo sistēmu - MT Segwi l-istruzzjonijiet u żommhom sikuri għall-kunsinna 
lill-utent aħħari. Evita kwalunkwe użu ħażin, tbagħbis u modifika. Kun konformi mar-
regolamenti attwali fir-rigward tas-sistemi - NL Volg de instructies en bewaar ze voor 
de aflevering aan de eindklant. Vermijd elk oneigenlijk gebruik, gesleutel en wijzigingen. 
Neem de bestaande normen op de installaties in acht - NO Følg instruksene og oppbevare 
de for å overlevere de til sluttbrukeren. Unngå uegnet bruk, tuklinger eller endringer. 
Respekter normene som gjelder for anleggene - PL Postępować zgodnie z instrukcjami i 
przechowywać je zgodnie z zasadami bezpieczeństwa w celu dostarczenia do użytkownika 
końcowego. Nie dopuścić do użycia niezgodnego z przeznaczeniem, naruszenia ani 
wprowadzenia zmian. Przestrzegać przepisów obowiązujących obecnie w odniesieniu do 
systemów - PT Siga as instruções e guarde-as para entrega ao utilizador final. Evite 
qualquer uso indevido, violações e modificações. Cumpra com os regulamentos em 
vigor em matéria de sistemas - RO Respectaţi instrucţiunile şi păstraţi-le într-un loc 
sigur pentru a le putea înmâna în stare nealterată utilizatorului final. Evitaţi utilizarea 
necorespunzătoare şi efectuarea de modificări. Respectaţi reglementările în vigoare 
privind sistemele - RU Соблюдайте требования инструкции, сохраняйте инструкцию 
для ее передачи конечному потребителю. Не допускайте ненадлежащего 
использования, вмешательств и изменений конструкции. Соблюдайте действующие 
правила эксплуатации электроустановок - SK Postupujte podľa inštrukcií a uschovajte 
ich na účel dodávky koncovému používateľovi. Vyvarujte se akéhokoľvek nesprávneho 
použitia, neodbornej manipulácie a úprav. Dodržiavajte aktuálne platné predpisy týkajúce 
sa týchto systémov - SL Upoštevajte navodila in jih skrbno hranite, da jih boste lahko 
predali končnemu uporabniku. Izogibajte se napačni uporabi, ponarejanju in kakršnim 
koli spremembam. Upoštevajte veljavne predpise o sistemih - SV Följ instruktionerna och 
förvara dem för överlämning till slutanvändaren.Undvik all slags olämplig användning, 
manipulering och ändringar.Respektera gällande lagstiftning för systemen - TR Talimatları 
takip edin ve son kullanıcıya teslim etmek üzere güvenli bir şekilde saklayın. Herhangi bir 
hatalı kullanımdan, kurcalamaktan ve değişiklikler yapmaktan kaçının. Sistemlere ilişkin 
yürürlükteki düzenlemelere uyun - ZH 遵循相关指示，并将其安全交付至最终
用户手中。避免任何误用、篡改和修改。符合现行的系统相关规定

lágy indítás gyors indítás

bidu baxx bidu mgħaġġel

Flash-start Soft-start

Flash-start Soft-start

Flash-start Soft-start

Flash-start Soft-start

pornire uşoară pornire cu clipire

мягкий старт резкий старт

jemný štart štart blikaním

mehki zagon hitri zagon

Flash-start Soft-start

Flash-start Soft-start

yumuşak başlatma hızlı başlatma

软启动 闪烁启动

IT - Il simbolo del cassonetto barrato, ove riportato sull’apparecchiatura o sulla 
confezione, indica che il prodotto alla fine della propria vita utile deve essere 
raccolto separatamente dagli altri rifiuti. AI termine dell’utilizzo, l’utente dovrà 
farsi carico di conferire il prodotto ad un idoneo centro di raccolta differenziata 

oppure di riconsegnarlo al rivenditore all’atto dell’acquisto di un nuovo prodotto. 
Presso i rivenditori con superficie di vendita di almeno 400 m² è possibile consegnare 
gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti da smaltire con dimensioni inferiori 
a 25 cm. L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura 
dimessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile 
contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e 
favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura. 
GEWISS partecipa attivamente alle operazioni che favoriscono il corretto reimpiego, 
riciclaggio e recupero delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
AR - 

BE - Калі на абсталяванні ці на яго ўпакоўцы змешчаны сімвал закрэсленага 
вядра для смецця, гэта значыць, што прадукт нельга выкідваць разам з іншым 
агульным смеццем у канцы тэрміну выкарыстання. Карыстальнік павінен дастаўляць 
адправаваны прадукт у цэнтр сартоўкі смецця або вяртаць яго прадаўцы пры 
набыцці новага прадукта. Прадукты на ўтылізацыю могуць бясплатна (без абавязкаў 
набыцця новага прадукта) дастаўляцца ў рознічныя крамы з плошчай гандлёвай 
залы не менш за 400m2, калі яны маюць памер менш за 25 см. Эфектыўнае 
сартаванае збіранне смецця для экалагічна бяспечнай утылізацыі адпрацаваных 
прылад дапамагаюць пазбегнуць патэнцыйна адмоўнага ўплывання на навакольнае 
асяроддзе і здароўе людзей, а таксама стымулююць паўторнае выкарыстанне і/
або пераапрацоўку будаўнычых матэрыялаў. GEWISS прымае актыўны ўдзел у 
аперацыях па правільнай утылізацыі і паўторнаму выкарыстанню або перапрацоўцы 
электрычнага і электроннага абсталявання.
BG - Когато върху изделието или опаковката му има поставен етикет със зачеркнат 
кош за смет, след изтичане на експлоатационния период на изделието то трябва 
да се отдели от другите отпадъци. Потребителят трябва да предаде излязлото от 
употреба изделие в център за разделно събиране на отпадъци или да го върне 
на продавача при закупуване на ново изделие. Излезлите от употреба изделия с 
размери под 25 cm могат да се предадат безплатно (и без задължение за покупка 
на ново изделие) на търговци на дребно, чиято търговска площ е не по-малко от 400 
m². Ефикасната система за разделно събиране на отпадъци и природосъобразно 
извеждане от употреба на използвани изделия или последващото им рециклиране 
способстват за предотвратяване на възможните неблагоприятни въздействия 
върху околната среда и здравето на хората и стимулират повторното използване 
на изделията и/или рециклирането на материалите, от които те са изработени. 
Фирмата GEWISS активно участва в мероприятия за подкрепа на правилното 
запазване и повторната употреба или рециклирането на електрическо и електронно 
оборудване.
CS - Pokud se na vybavení či obalu objeví symbol přeškrtnuté popelnice, znamená to, 
že produkt po uplynutí své životnosti by neměl být likvidován do směsného odpadu. 
Uživatel musí odnést opotřebený produkt do sběrného dvora nebo jej při nákupu 
nového odevzdat prodejci. Použité produkty o rozměru menším než 25 cm mohou být 
bezplatně (bez nutnosti kupovat nový) odevzdány u  obchodníků s  prodejní plochou 
větší než 400 m². Správné třídění a ekologická likvidace použitých zařízení nebo jejich 
následná recyklace pomáhají předcházet vzniku potenciálních negativních dopadů na 
životní prostředí a zdraví osob a podporují opakované použití anebo recyklaci použitých 
materiálů. Společnost GEWISS se aktivně účastní akcí na podporu správné likvidace, 
opakovaného použití a recyklace elektrického a elektronického zařízení.
DA - Symbolet med den overkrydsede skraldespand på apparatet eller på emballagen 
angiver, at produktet, ved endt levetid, skal bortskaffes separat fra andet affald. 
Produktet skal overdrages til et bemyndiget affaldsbehandlingscenter eller overdrages til 
forhandleren i forbindelse med køb af et nyt, tilsvarende produkt. Det er muligt at bortskaffe 
produkter med dimensioner på under 25 cm, gratis og uden pligt til køb af et nyt, gennem 
forhandlere med forretningslokaler på mindst 400 m². En passende bortskaffelse af 
apparatet til senere genbrug, eller miljømæssig korrekt behandling og demolering heraf, 
er medvirkende til at forebygge eventuelle negative påvirkninger på miljø og helbred og 
fremmer genbrug af de materialer, som apparaturet består af. GEWISS deltager aktivt i 
handlingerne, som fremmer korrekt genbrug, genanvendelse og genvinding af elektriske 
og elektroniske apparaturer.
DE - Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf dem Gerät oder seiner Verpackung 
weist darauf hin, dass das Produkt am Ende seiner Nutzungsdauer getrennt von den 
anderen Abfällen zu entsorgen ist. Nach Ende der Nutzungsdauer obliegt es dem 
Nutzer, das Produkt in einer geeigneten Sammelstelle für getrennte Müllentsorgung 
zu deponieren oder es dem Händler bei Ankauf eines neuen Produkts zu übergeben. 
Bei Händlern mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 m² können zu entsorgende 
Produkte mit Abmessungen unter 25 cm kostenlos und ohne Kaufzwang abgegeben 
werden. Die angemessene Mülltrennung für das dem Recycling, der Behandlung und der 
umweltverträglichen Entsorgung zugeführten Gerätes trägt dazu bei, mögliche negative 
Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden und begünstigt den 
Wiedereinsatz und/oder das Recyceln der Materialien, aus denen das Gerät besteht. 
GEWISS beteiligt sich aktiv an den Aktionen für die korrekte Wiederverwendung, das 
Recycling und die Rückgewinnung von elektrischen und elektronischen Geräten.
EL - Το σύμβολο διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων, όπου υπάρχει επάνω στη συσκευή ή 
στη συσκευασία της, υποδεικνύει ότι το προϊόν στο τέλος της διάρκειας ζωής του πρέπει 
να συλλέγεται χωριστά από τα υπόλοιπα απορρίμματα. Στο τέλος της χρήσης, ο χρήστης 
πρέπει να αναλάβει να παραδώσει το προϊόν σε ένα κατάλληλο κέντρο διαφοροποιημένης 
συλλογής ή να το παραδώσει στον αντιπρόσωπο κατά την αγορά ενός νέου προϊόντος. Σε 
καταστήματα πώλησης με επιφάνεια πωλήσεων τουλάχιστον 400 m² μπορεί να παραδοθεί 
δωρεάν, χωρίς καμία υποχρέωση για αγορά άλλων προϊόντων, τα προϊόντα για διάθεση, με 
διαστάσεις μικρότερες από 25 cm. Η επαρκής διαφοροποιημένη συλλογή, προκειμένου 
να ξεκινήσει η επόμενη διαδικασία ανακύκλωσης, επεξεργασίας και περιβαλλοντικά 
συμβατής διάθεσης της συσκευής, συμβάλλει στην αποφυγή αρνητικών επιπτώσεων για 
το περιβάλλον και την υγεία και προωθεί την επαναχρησιμοποίηση ή/και ανακύκλωση 
των υλικών από τα οποία αποτελείται η συσκευή. Η GEWISS συμμετέχει ενεργά σε 
δραστηριότητες που προάγουν τη σωστή επαναχρησιμοποίηση, την ανακύκλωση και την 
ανάκτηση των ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών.
EN - If the crossed-out bin symbol appears on the equipment or packaging, this means 
the product must not be included with other general waste at the end of its working 
life. The user must take the worn product to a sorted waste centre, or return it to 
the retailer when purchasing a new one. Products for disposal can be consigned free 
of charge (without any new purchase obligation) to retailers with a sales area of at 
least 400m² if they measure less than 25cm. An efficient sorted waste collection for 
the environmentally friendly disposal of the used device, or its subsequent recycling, 
helps avoid the potential negative effects on the environment and people’s health, and 
encourages the re-use and/or recycling of the construction materials. GEWISS actively 
takes part in operations that sustain the correct salvaging and re-use or recycling of 
electric and electronic equipment.
ES - El símbolo del contenedor tachado, cuando se indica en el aparato o en el envase, 
indica que el producto, al final de su vida útil, se debe recoger separado de los demás 
residuos. Al final del uso, el usuario deberá encargarse de llevar el producto a un 
centro de recogida diferenciada adecuado o devolvérselo al vendedor con ocasión 
de la compra de un nuevo producto. En las tiendas con una superficie de venta de 
al menos 400 m², es posible entregar gratuitamente, sin obligación de compra, los 
productos que se deben eliminar con unas dimensiones inferiores a 25 cm. La recogida 
diferenciada adecuada para proceder posteriormente al reciclaje, al tratamiento y a 
la eliminación del aparato de manera compatible con el medio ambiente contribuye 
a evitar posibles efectos negativos en el medio ambiente y en la salud y favorece 
la reutilización y/o el reciclaje de los materiales de los que se compone el aparato. 
GEWISS participa activamente en las operaciones que favorecen la reutilización, el 
reciclaje y la recuperación correctos de los aparatos eléctricos y electrónicos.
ET - Kui seadmel või pakendil on läbikriipsutatud prügikasti sümbol, siis tähendab 
see, et toodet ei tohi ära visata koos tavalise olmeprügiga. Kasutaja peab viima 
jäätmekäitlusse antava toote sobivasse jäätmekogumispunkti või tagastama selle 
uue toote ostmisel jaemüüjale. Alla 25 cm mõõtmetega jäätmekäitlusse antavad 
tooted saab viia tasuta (ilma uue toote ostmise kohustuseta) jaemüügikohta, mille 
müügiala on vähemalt 400 m². Tõhus jäätmete liigiti kogumine kasutatud seadme 
keskkonnasõbralikuks kõrvaldamiseks või materjali uuesti ringlussevõtmiseks aitab 
vältida kahjulikku mõju keskkonnale ja inimeste tervisele ning toetab materjalide 
korduvkasutust ja/või ringlussevõttu. GEWISS osaleb aktiivselt projektides, millega 
toetatakse õiget vabanemist elektri- ja elektroonikaseadmetest ning nende 
taaskasutust või ringlussevõttu.a
FI - Laitteessa tai pakkauksessa esiintyvä yliviivatun roska-astian symboli tarkoittaa, 
että käyttöiän loputtua tuote on lajiteltava erikseen muista jätteistä. Käytön loputtua 
käyttäjän tulee huolehtia siitä, että tuote toimitetaan asianmukaiseen keräyspisteeseen 
tai luovutetaan jälleenmyyjälle uuden tuotteen hankkimisen yhteydessä. Myyntipinta-
alaltaan vähintään 400 m²:n kokoiseen jälleenmyyntiliikkeeseen on mahdollista jättää 
ilmaiseksi ulkomitoiltaan alle 25 senttimetrin kokoisia, hävitettäviä tuotteita ilman 
ostovelvoitetta. Asianmukaisesti suoritettu jätteiden erittely käytöstä poistetun laitteen 
kierrättämiseksi sekä sen käsittelemiseksi ympäristöä rasittamattomalla tavalla auttaa 
välttämään mahdollisia haitallisia ympäristö- ja terveysvaikutuksia sekä helpottaa 
laitteen raaka-ainemateriaalien uudelleenkäyttöä ja/tai kierrätystä. GEWISS osallistuu 
aktiivisesti sähköisten ja elektronisten laitteiden asianmukaiseen uudelleenkäyttöön, 
kierrätykseen ja keräämiseen tähtäävään toimintaan.
FR - Le symbole du caisson barré, là où il est reporté sur l’appareil ou l’emballage, 
indique que le produit en fin de vie doit être collecté séparément des autres déchets. 
Au terme de la durée de vie du produit, l’utilisateur devra se charger de le remettre à un 
centre de collecte séparée ou bien au revendeur lors de l’achat d’un nouveau produit. Il 
est possible de remettre gratuitement, sans obligation d’achat, les produits à éliminer 
de dimensions inférieures à 25 cm aux revendeurs dont la surface de vente est d’au 
moins 400 m². La collecte séparée appropriée pour l’envoi successif de l’appareil en fin 
de vie au recyclage, au traitement et à l’élimination dans le respect de l’environnement 
contribue à éviter les effets négatifs sur l’environnement et sur la santé et favorise le 
réemploi et/ou le recyclage des matériaux dont l’appareil est composé. GEWISS participe 
activement aux opérations favorisant le réemploi, le recyclage et la récupération des 
appareils électriques et électroniques.
GA - Más comhartha le bosca bruscair scriosta amach atá ar an trealamh nó ar an 
bpacáiste, ciallaíonn sé seo nach cóir an táirge a chur isteach le bruscar ginearálta 
eile nuair atá a sheal oibre caite. Caithfidh an t-úsáideoir an táirge caite a thabhairt 
chuig ionad sórtála bruscair, nó é a chur ar ais chuig an díoltóir nuair atá táirge nua á 
cheannach. Is féidir táirgí um dhiúscairt a sheoladh saor in aisce (gan iallach táirge nua a 
cheannach) chuig díoltóirí a bhfuil láthair díola 400m² acu, más lú iad ná 25cm. Is cuidiú 
é bailiúchán sórtála bruscair um dhiúscairt ghairis ar bhealach atá neamhdhíobhálach 
don timpeallacht, nó a athchúrsáil dá éis sin, droch-thionchair ar an timpeallacht agus 
ar shláinte daoine a sheachaint, agus spreagann sé athúsáid agus/nó athchúrsáil na 
n-ábhar tógála. Glacann GEWISS páirt ghníomhach in oibríochtaí a thacaíonn le tarrtháil 
cheart agus athúsáid nó athchúrsáil ar threalamh leictreach agus leictreonach.
HR  - Ako na opremi ili pakiranju postoji simbol prekriženog koša za smeće, to znači 
da se proizvod na kraju životnog vijeka ne smije odlagati s ostalim, običnim otpadom. 
Korisnik stari proizvod mora odnijeti u reciklažni centar ili ga vratiti trgovcu prilikom 
kupnje novog proizvoda. Ako su manji od 25 cm, proizvodi koje treba zbrinuti mogu se 
besplatno predati (bez obveze kupnje novih proizvoda) trgovcima čiji je prodajni prostor 
ukupne površine najmanje 400 m². Pravilno sortiranje i ekološko zbrinjavanje otpadnih 
uređaja, kao i njihovo kasnije recikliranje, pomaže pri očuvanju okoliša i ljudskog zdravlja 
te potiče ponovnu upotrebu i/ili recikliranje sirovina. GEWISS aktivno sudjeluje u pravilnom 
zbrinjavanju otpada i promiče ponovnu upotrebu ili recikliranje električne i elektroničke 
opreme.
HU - Az áthúzott kuka jelzése, ahol ez a terméken illetve a csomagolásán megtalálható, 
azt jelzi, hogy a terméket hasznos élettartama végén az egyéb hulladékoktól külön kell 
összegyűjteni. Mikor már nem használják, a felhasználó feladata, hogy a terméket 
eljuttassa a megfelelő, szelektív hulladékgyűjtőbe, vagy visszaadja a viszonteladónak, 
amikor egy új terméket megvásárol. A legalább 400 m2 értékesítési területű 
viszonteladóknál ingyen leadhatóak, vásárlási kötelezettség nélkül, a 25 cm-nél 
kisebb méretű, ártalmatlanítandó termékek. A megfelelő szelektív hulladékgyűjtéssel 
a már nem használt készülék továbbjut a környezetvédelmi szempontból megfelelő 
újrafelhasználásra, hulladékkezelésre és ártalmatlanításra, amivel elkerülhetőek 
az esetleges negatív környezeti és egészségkárosító hatások, valamint elősegíti a 
felszerelést alkotó anyagok újrafelhasználását és/vagy visszaforgatását. A GEWISS 
aktívan részt vesz azokban a műveletekben, melyek az elektromos és elektronikus 
berendezések helyes begyűjtését, újrafelhasználását, és hasznosítását segítik elő.
KK -Жойылған себет таңбасы жабдықта немесе бумада пайда болса, бұл өнім 
қызмет мерзімі соңында басқа жалпы қалдықпен бірге тасталмау керектігін 
білдіреді. Пайдаланушы тозған өнімді сұрыпталған қалдық орталығына 
тастауы керек немесе жаңа біреуін сатып алу кезінде оны бөлшектеп сатушыға 
қайтарыңыз. Тасталатын өнімдер өлшемі 25 см кіші болса, кемінде 400 см² 
сатылым аймағына ие бөлшектеп сатушыларға ақысыз (ешбір жаңа сатып алу 
міндеттемесінсіз) берілуі мүмкін. Пайдаланылған құрылғының ортаға сәйкес 
тастауға арналға тиімді сұрыпталған қалдық топтамасы немесе оның жүйелі 
қайта өңдеуі ортаға және адамдар денсаулығына ықтимал теріс әсерлерді 
болдырмауға көмектеседі және құрылыс материалдарын қайта пайдалануға 
немесе қайта өңдеуге мүмкіндік береді. GEWISS ұйымы электрлік және 
электрондық жабдықты дұрыс сақтауға және қайта пайдалануға немесе қайта 
өңдеуге көмектесетін жұмыстарды белсенді түрде қолға алуда.
LT - Jei prietaisas ar pakuotė yra pažymėta perbraukto šiukšlių konteinerio ženklu, 
tai reiškia, kad nebenaudojamo prietaiso negalima išmesti su buitinėmis atliekomis. 
Naudotojas nebenaudojamą prietaisą turi grąžinti į rūšiuojamų atliekų centrą arba 
pirkdamas naują, senąjį grąžinti pardavėjui. Produktus galima grąžinti utilizuoti 
nemokamai (be įsipareigojimo įsigyti naują produktą) pardavėjams, kurių pardavimų salių 
plotas sudaro bent 400 m², jei prietaisas neviršija 25 cm dydžio. Efektyvus panaudotų 
prietaisų surinkimas ir tolimesnis perdirbimas ne tik padeda sumažinti neigiamą poveikį 
aplinkai ir žmonių sveikatai, bet ir skatina pakartotinį statybinių medžiagų panaudojimą ir / 
arba perdirbimą. „GEWISS“ aktyviai prisideda prie veiklos, skirtos surinkti nebenaudojamą 
elektrinę ir elektroninę įrangą, jos komponentus panaudoti pakartotinai arba tinkamai 
perdirbti.
LV - Ja uz iekārtas vai tās iepakojuma redzams nosvītrots atkritumu urnas simbols, 
tas nozīmē, ka šo preci tās kalpošanas mūža beigās nedrīkt izmest kopā ar pārējiem 
atkritumiem. Nolietotā prece ir jānodod atkritumu šķirošanas centrā, vai jānodod atpakaļ tās 
mazumtirgotājam, brīdī, kad iegādājaties jaunu. Nolieto to preci var nodot utilizēšanai bez 
maksas, jebkuram mazumtirgotājam ar tirdzniecības platību vismaz 400m2, ja to izmērs 
nepārsniedz 25cm. Efektīva un videi draudzīga savākto, sašķiroto atkritumu utilizācija 
vai to otrreizējā pārstrāde, palīdz novērst potenciālo negatīvo ietekmi uz apkārtējo vidi un 
cilvēku veselību, un veicina celtniecības materiālu otrreizēju izmantošanu un/vai pārstrādi. 
Uzņēmums GEWISS aktīvi atbalsta pareizu elektrisko un elektronisko iekārtu utilizāciju un 
otrreizēju izmantošanu vai pārstrādi.
MT - Jekk is-simbolu tal-kontenitur tal-iskart maqtugħ jidher fuq it-tagħmir jew 
l-imballaġġ, dan ifisser li l-prodott ma għandux jiġi inkluż ma’ skart ieħor ġenerali fi 
tmiem iċ-ċiklu tal-ħajja tiegħu. L-utent għandu jieħu l-prodott qadim f’ċentru tal-iskart 
magħżul, jew jirritornah lill-bejjiegħ meta jixtri ieħor ġdid. Il-prodotti għar-rimi jistgħu 
jiġu kkonsenjati mingħajr ħlas (mingħajr l-ebda obbligu ta’ xiri ġdid) lil bejjiegħa b’żona 
ta’ bejgħ ta’ mill-anqas 400m², jekk ikun fihom anqas minn 25cm. Ġbir effiċjent tal-
iskart magħżul  għar-rimi favur l-ambjent tal-apparat użat, jew ir-riċiklaġġ sussegwenti 
tiegħu, jgħin biex jevita l-effetti negattivi potenzjali fuq l-ambjent u s-saħħa tan-nies, 
u jinkoraġġixxi l-użu mill-ġdid u/jew ir-riċiklaġġ tal-materjali tal-kostruzzjoni. GEWISS 
tieħu sehem b’mod attiv f’operazzjonijiet li jsostnu l-irkupru korrett u l-użu mill-ġdid jew 
ir-riċiklaġġ ta’ tagħmir elettriku u elettroniku.
NL - Het symbool van de doorkruiste afvalbak, dat op het toestel of de verpakking staat, geeft 
aan dat het product aan het einde van de nuttige levensduur niet samen met het andere afval 
mag worden afgevoerd. Na gebruik dient de gebruiker het product naar een geschikt centrum 
voor gescheiden inzameling te brengen of het aan de verkoper terug te geven bij aankoop van 
een nieuw product. Bij verkopers met een verkoopruimte van tenminste 400 m² kunt u de te 
verwerken producten die kleiner zijn dan 25 cm gratis inleveren zonder afnameverplichting. 
De gescheiden inzameling van het afgedankte toestel en de milieuvriendelijke recycling, 
verwerking en verwijdering ervan dragen bij tot het voorkomen van mogelijke schadelijke 
effecten op het milieu en de gezondheid en bevordert het hergebruik en/of het recyclen van 
de materialen waaruit het toestel bestaat. GEWISS neemt actief deel aan de activiteiten die 
het correcte hergebruik, recyclen en terugwinnen van elektrische en elektronische apparatuur 
bevorderen.
NO - Symbolet med søppelkasse med kryss over, når det finnes på apparatet er 
emballasjen, angir at produktet på slutten av levetiden må samles inn separat og ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. På slutten av levetiden er man ansvarlig for 
å levere produktet til et egnet oppsamlingssenter for spesialavfall, eller returnere det 
til forhandleren når du kjøper et nytt produkt. Hos forhandlere med et butikkareal på 
minst 400 m² kan man levere inn gratis, uten krav til kjøp, produkter som skal avhendes, 
så fremt de er mindre enn 25 cm. Riktig kildesortering av apparatet for oppsamling 
av utrangert utstyr for gjenvinning, behandling og miljøvennlig avhending, bidrar til å 
forhindre negative miljø- og helseproblemer, og fremmer gjenbruk og/eller resirkulering 
av materialer som utstyret består av. GEWISS deltar aktivt i aktiviteter som fremmer riktig 
gjenbruk, resirkulering og gjenvinning av elektrisk og elektronisk utstyr.

PL - Symbol przekreślonego pojemnika na śmieci umieszczony na urządzeniu lub opakowaniu 
wskazuje, że po upływie okresu eksploatacji nie wolno wyrzucać produktu do zwykłych 
pojemników na odpady, lecz należy poddać go oddzielnej utylizacji. Po upływie okresu 
eksploatacji, na użytkowniku spoczywa obowiązek przekazania produktu do odpowiedniej 
placówki zbierającej odpady lub dostarczenia go sprzedawcy w przypadku nabycia nowego 
produktu. Produkty do utylizacji o wymiarach nieprzekraczających 25 cm można bezpłatnie 
przekazać do sprzedawców dysponujących powierzchnią handlową o wielkości przynajmniej 
400 m², bez obowiązku zakupu nowych urządzeń. Selektywna zbiórka odpadów umożliwiająca 
skierowanie do recyklingu, przetworzenia i unieszkodliwienia w sposób przyjazny dla środowiska 
urządzeń wycofanych z użycia, przyczynia się do uniknięcia ewentualnych negatywnych skutków 
dla środowiska i dla zdrowia oraz umożliwia ponowne wykorzystanie i/lub recykling materiałów, 
z których wykonano urządzenia. GEWISS uczestniczy aktywnie w działaniach mających na celu 
prawidłową reutylizację, recykling i odzysk urządzeń elektrycznych i elektronicznych.
PT - O símbolo do contentor de lixo barrado com uma cruz, afixado no equipamento 
ou na embalagem, indica que o produto, no fim da sua vida útil, deve ser recolhido 
separadamente dos outros resíduos. No final da utilização, o utilizador deverá encarregar-
se de entregar o produto num centro de recolha seletiva adequado ou de devolvê-lo 
ao revendedor no ato da aquisição de um novo produto. Nas superfícies de venda 
com, pelo menos, 400 m², é possível entregar gratuitamente, sem obrigação de 
compra, os produtos a eliminar com dimensão inferior a 25 cm. A adequada recolha 
diferenciada para dar início à reciclagem, ao tratamento e à eliminação ambientalmente 
compatível, contribui para evitar possíveis efeitos negativos ao ambiente e à saúde e 
favorece a reutilização e/ou reciclagem dos materiais que constituem o aparelho. A 
GEWISS participa ativamente das operações que favorecem a reutilização, reciclagem e 
recuperação adequada dos aparelhos elétricos e eletrónicos.
RO - În cazul în care este aplicat pe echipament sau pe pachet semnul coşului de gunoi barat, 
acesta indică faptul că produsul trebuie să fie separat de alte deşeuri la sfârşitul duratei sale 
de viaţă în vederea eliminării. La sfârşitul utilizării, utilizatorul trebuie să încredinţeze produsul 
unui centru de reciclare diferenţiată corespunzător sau să îl returneze distribuitorului dacă 
achiziţionează un produs nou. În cazul distribuitorilor cu o suprafaţă de vânzare de cel puţin 
400 m², este posibilă încredinţarea gratuită a produselor de eliminat cu dimensiuni sub 25 cm, 
fără obligaţia de a efectua o achiziţie. Colectarea diferenţiată în vederea trimiterii ulterioare a 
dispozitivului către centrele de reciclare, tratare şi eliminare contribuie la prevenirea efectelor 
potenţial negative asupra mediului şi sănătăţii şi promovează reutilizarea şi/sau reciclarea 
materialelor care intră în alcătuirea echipamentului. GEWISS participă activ la activităţile 
care promovează reutilizarea corectă, reciclarea şi recuperarea echipamentelor electrice şi 
electronice.
RU - Наличие на приборе или упаковке символа перечеркнутого мусорного бака 
указывает о том, что отслужившее изделие должно утилизироваться отдельно от 
обычных бытовых отходов. Пользователь обязан сдать отслужившее изделие в 
надлежащий пункт раздельной утилизации отходов или передать его в розничную 
торговую организацию при покупке нового изделия. Розничные торговые 
организации с торговой площадью более 400 м² принимают на утилизацию 
бесплатно, без обязательства совершения покупки, изделия с размерами до 25 
см. Правильная раздельная утилизация приборов с их последующим направлением 
на вторичную переработку или экологически безопасное захоронение позволяет 
уменьшить негативные воздействия на окружающую среду и здоровье людей и 
способствует повторному использованию материалов, из которых сделан прибор. 
GEWISS принимает активное участие в мероприятиях по обеспечению правильной 
вторичной переработки и утилизации электрического и электронного оборудования.
SK - Ak sa na zariadení alebo obale vyskytuje symbol prečiarknutého odpadkového 
koša, znamená to, že výrobok nesmie byť po ukončení jeho životnosti zahrnutý do iného 
všeobecného odpadu. Používateľ musí vziať spotrebovaný výrobok do strediska triedeného 
odpadu alebo ho vrátiť obchodníkovi pri kúpe nového výrobku. Výrobky na zneškodnenie 
je možné bezplatne (bez povinnosti akéhokoľvek nového nákupu) vrátiť obchodníkovi 
s  predajnou plochou najmenej 400 m², ak merajú menej ako 25 cm. Efektívny zber 
triedeného odpadu na ekologickú likvidáciu alebo ďalšiu recykláciu použitého zariadenia 
pomáha pri prevencii možných negatívnych dopadov na životné prostredie a  zdravie 
obyvateľstva a podporuje opätovné použitie a/alebo recykláciu konštrukčných materiálov. 
Spoločnosť GEWISS sa aktívne podieľa na činnostiach, ktoré podporujú správne 
zužitkovanie a opätovné použitie alebo recykláciu elektrických a elektronických zariadení.
SL - Če je na opremi ali na embalaži simbol prečrtanega smetnjaka, to pomeni, da 
izdelka ob koncu življenjske dobe ni dovoljeno odstraniti skupaj s splošnimi odpadki. 
Uporabnik mora odsluženi izdelek odnesti v center za ločeno zbiranje odpadkov, ali 
pa ga ob nakupu novega izdelka vrniti trgovcu. Izdelke, ki jih je treba odstraniti, je 
mogoče brezplačno (brez obveznosti nakupa) izročiti trgovcem, ki imajo vsaj 400 
m² prodajnih površin – pod pogojem, da izdelek meri manj kot 25 cm. Učinkovit 
sistem ločenega zbiranja odpadkov za okolju prijazno odstranjevanje odsluženih 
naprav in recikliranje pomaga pri omejevanju negativnega vpliva na okolje in zdravje 
ljudi, ter spodbuja ponovno uporabo oz. recikliranje surovin. GEWISS aktivno sodeluje 
pri dejavnostih v podporo pravilnemu zbiranju ter ponovni uporabi oz. recikliranju 
električne in elektronske opreme.
SV - Symbolen med den överkorsade soptunnan på apparaten eller på förpackningen 
betyder att produkten vid slutet av dess livslängd ska källsorteras separat från annat 
avfall. Efter användningen, ska användaren lämna in produkten till ett lämpligt 
källsorteringscenter eller återlämna den till återförsäljaren då han köper en ny produkt. 
Hos återförsäljare med en försäljningsyta på minst 400 m² går det att gratis återlämna 
produkter att källsortera, utan skyldighet att köpa en ny produkt, om de är mindre än 
25 cm. En lämplig källsortering av din gamla apparat för återvinning, behandling och 
miljövänligt bortskaffande bidrar till att undvika potentiella negativa effekter på miljön 
och hälsorisker och främjar återanvändningen och/eller återvinningen av material 
som apparaten består av. GEWISS deltar aktivt i åtgärder som främjar en korrekt 
återanvändning, återvinning och återställning av elektriska och elektroniska apparater.
TR - Ekipman ya da ambalaj üzerinde çarpı bulunan çöp kovası sembolü var ise, bu sembol 
ürünün çalışma süresi bitiminde diğer genel atıklar arasına dahil edilmemesi gerektiği 
anlamına gelmektedir. Kullanıcı eskiyen ürünü bir atık ayrıştırma merkezine götürmeli ya 
da yeni bir ürün alırken satıcısına iade etmelidir. Bertaraf edilecek ürünler, ebatlarının 25 
cm’den az olması halinde (yeni ürün satın alma zorunluluğu olmaksızın) 400 m²’lik bir satış 
alanı içerisinde satıcılarına ücretsiz olarak teslim edilebilmektedir. Kullanılan cihazın çevre 
dostu bir şekilde bertaraf edilmesine yönelik etkin bir ayrıştırılmış atık toplama uygulaması 
ya da cihazın geri dönüştürülmesi, insanlar ve çevre üzerindeki olası olumsuz etkileri 
gidermeye yardımcı olmakta ve inşaat malzemelerinin yeniden kullanılmasını ve/veya geri 
dönüştürülmesini teşvik etmektedir. Gewiss, elektrikli ve elektronik ekipmanların doğru 
bir şekilde kurtarılması ve yeniden kullanımı veya geri dönüştürülmesine yardımcı olan 
çalışmalarda etkin olarak yer almaktadır.


